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Драма.

ДМ СТВ1Е ПЕРВОЕ.
Д,Ьиств!е происходитъ въ деревн-Ь, въ доиЬ Старостины. Театръ пред- 
ставляетъ гостиную. Передъ подият]емъ зававЬса слышенъ дуэтъ съ 

акомпаньемеигомъ на арфЪ.

ЯВЛЕН1Е I.

Ц е л и н а ., Г у с т а в ъ , А л ь ф р е д ъ , Э м п л г я ,  м а т ь  Э м и л ю , С т а р о 
с т и н а .

Це.шна сидит е , дер о/с а арфу, которой акорды только—гто были 
слышны, передъ нею пюпитръ съ потами. Под л/ь «ел , съ нотами 
въ руки, стоить Густавъ и смотрите па псе съ восхшцс/йемъ. 
Альфредъ стоитъ за стульями Эмилш и ел матери. Старости

на съ безпокойспгвомъ смотритъ на сына.

м а т ь  э м и л ш . Прелестно! Давно не слыхала я такого голоса. 
(Къ Старостиигъ). Милая д*вушка1 Сколько красоты и таланта въ  
вев!

АЛ1.ФРкдъ(/?гги;о Эмилш ). Взгляните на Густава: съ  какнмъ в о с -  
хищеш’емъ смотритъ онъ на Целину!

ЭМИЛ1Я. Эго нисколько не удпвляетъ меня. ( Подходить къ Ц е -  
лингъ и беретъ ее за руку). Какой у тебя прелестный голосъ! Какое 
чувство въ  nnHiii!...

ц е л и н а  (встаешь, Густавъ припимаетъ итъ не/i арфу). Я  не 
заслужила вашихъ похвалъ. Отнесите и хь  не ко мп*, а къ сочини
телю этой музыки.

а л ь ф р е д ъ  (приветливо Целить). Скромность всегда подруга та
ланта.

( Целина отвтьчаетъ cuij улыбкой).
мать эмилш. И у Густава прелестный голосъ; кажется, нельзя 

лучше его вторить такой искусной п*виц-ь.
альфредъ (Целина,). Ос«ба, которой онъ вторплъ, вирно, ум-вла 

одушевить его. М ы не заметили, чтобы выполнеше этой apiu было 
для него труднымъ. 

густавъ (разегышпо.) О, безъ-сомиъшя !
м а т ь  эмнлю (вставал, Старостине.) Время всегда такъ npi- 

ятио и такъ незаметно проходитъ для пасъ въ  вашемъ семейств-!». 
М ы  позабыли о томъ, что солнце скоро заидетъ, и что вамъ 

редстоитх ц*лэл мпля дурной дороги.



староствва. Не спешите. Теперь смеркается очень-поздно- (Смо
тритъ на Густ ава и зоветъ его). Г у ст авъ !

мать эмилш. Не забудьте, милая хозяйка, что намъ надобно 
охать бодыпнмъ лесомъ, а ночью меня пугаегь  каждая безде
лица.

Старостина. Подождите еще хоть минутку. Я  хотела показать 
вамъ новое pacreHie въ  моей оранжерей. (Т и х о , взлвъ за руку 
Густава, который подошолъ къ ней). Густавъ, что сь  тобою? Т ы  
такъ  мешаешься, такъ разсеанъ; ты  сегодня какъ не свой .. . .

г у с т а в ъ . Не безпокойтесь, —  ничего, матушка.
мать эмилш. Пойдемте въ оранжерею; там ъ  всегда столько 

новаго!
Ста ро сти н а . В ы ,  верно, позволите Целине остаться въ  комнате; 

она утомлена пеш ем ъ, устала и можетъ простудиться на откры- 
томъ воздухе.

мать эмилш . Останьтесь, останьтесь, милая Целина. Берегите 
свое здоровье; оно для в с е х ъ  насъ равно дорого.

эмилш. Простимся с ъ  Целиной, маменька; — надобно торопить
ся ехать. (Прощается сг Целиной) . А мы ужъ не зайдемъ сюда 
в з ъ  саду.

м ать  эмилш (прощаясь съ Целиной). Надеемся, что вы и въ 
другой разъ не лишите насъ подобнаго у д о в о л ь с т п ,  милая Це
лина.

(Всгъ уходлт ц Густавъ оглядывается па Целину.)

в Лучхис бъ я была сиротой I

ЯВДЕН1Е П.

Ц е л и н а , одна.

целина (садится на преж нее мгъс.то). Отдыхаю . . .  Боже мой! 
Какое м у ч ете  видеть, что все иа меня смотрятъ, и опасаться, чтобъ 
они не отгадали чуветвъ моихъ. по каждому дппжешю, по каждой 
перемене в ъ  лице. (Смотря на ноты, лежащая на пюпитргъ.) 
Да, я слишкомъ-много надеялась на свои силы, когда отважилась 
петь этотъ д уетъ .. . .  съ  н п м ъ .. . .  В се  должны были заметить мое 
смущение; мать его не спускала глазъ с ъ  насъ обоихъ. А  онъ, лег
комысленный, с ъ  такимъ чувствомъ пелъ о люб пи, какъ будто 
х о те л ъ  присвоить себе слова песни! О, какъ дрожалъ мой голосъ, 
когда надобно было отвечать ему I ( Зам/ыпивъ Густ ава.) 
А х ъ ! . . .
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НЕ В Л HIE III.

Ц е л в н а , Г у с т а в ъ .

гуь.Авъ. Не бойтесь, Целвва; это а ,  котораго вы  счастлвввте 
вменемъ друга.

целина (въ смущ ет п.) Гу ставъ ,  зачем ъ  вы оставила гостей?...  
Чтб овн могутъ подумать о вашемъ отсутств1в ?

г у с т а в ъ  {приближаясь къ неп). Целвва, в е  удаляй меня огъ  
себ я . . . .  Ужели т ы  можешь дивиться, еслв а равводушво оставлаю 
для тебя другвхъ? Целива! Наступила для меня решительная ми
нута в ъ  жизни... .  О , позволь... .

цел и н а  [смущенная, встаешь и хочетъ идти). Зачемъ этотъ 
ж а р ь . . . .  этотъ восторгъ?.. .  Гу ставъ ,  прошу васъ , позвольте мне 
удалиться отсюда... .  Оставьте меня... .

г у с т а в ъ  (удерживая ее). О, н е тъ ,  Ц елвва!. . .  Подарв мне еще 
мин ' т у , одну минуту только. Могу-ли я молчать в терпеть, ко
гда сердце мое переполнено грустью в вадеждой сч а е п в ? . . .

ц е л в в а .  Эмил1я ждетъ васъ  там ъ, Густавъ! Умоляю в а с ъ . . . .  
оставьте меня. Матушка съ безпокойствомъ оглядывалась за вамв, 
когда вы выходили вместе. Она хочетъ видеть васъ подле себя; 
ова опасается, быть-можетъ, теперь, при одной мысли, что вы 
зд е сь . . . .  (съ гувствомв). Густавъ! умоляю тебя вменемъ твоей ма
тери,— оставь меня,— воротись къ гостя м ъ!. . .

г у с т а в ъ .  Т ы \... О, Целива! Какъ усладвтельно для мепа это 
слово! (Цгълуяруку ел ).  В ъ  первый разъ говоришь т ы  со мною такъ 
откровенно....  Скажи : голосъ сердца твоего превозмогъ голосъ 
разсудка?... Признайся, что то былъ голосъ сердца?...

целина  (es  сильномъ смущенгм). О , н етъ ;  я ошиблась... . забы
лась. Густавъ, идите къ гостямъ : можетъ-быть, они о тъ ез-  
жаютъ;— проститесь с ъ  ними,...

г у с т а в ъ .  Н е т ъ ,— ты не ошиблась, Ц елива!.. .  Т ы  увлеклась двв- 
жешемъ чистой души твоей, способной пленить и осчастлвввть 
каждаго, кто вь состоянш понять ее. Я  долго молчалъ, потому-что 
пе смелъ высказать тебе чуветвъ моихъ; но сегодня, но въ эту 
минуту, когда ангельскШ голосъ твой самъ вызвалъ ихъ взъ  глу
бины души моей, —  хоть-бы целый св ет ъ  смотрелъ на меня —  я 
сказалг-бы передъ целымъ свегом ъ , что любовь твоя составляетъ 
для меня все счастье жизни, всю прелесть ея.

целина  (посл/ь минутного размышлет'я, успокоиваетсл я  го
ворить хлад нон росно). Густавъ , вижу, что вы ие имеете вв  жалости



s Лучшс-бъ я была, сиротои!

ко sint, пи cn.it»! надъ самим ь собою. М н е-ли  пристало голосомъ 
холодиаго разсудка утишать ш>мъ вашъ? И стовло-ли напрасно 
раздувать во мнЬ потухпйя чувства, для того, чтобы усыпить ими 
мою совесть?. . .

густавъ (сз  жаромъ). Т ы  разделяешь любовь мою, —  т ы  сама 
призвалась мне в ь  этом ъ .. . .  О, Целина! Т ы  не возмешь назадъ 
своего слова,— ты пе изгладишь того внечатлешя, какое оно п р о 
извело па меня?... Не такъ-лн? Не вравда-лв?

целина (.пелалыю). Густавъ! Это впечатл-tHie скоро исчезпетъ; 
одно слово можетъ разрушить все грезы счаст1я, которые васъ 
такъ занимаютъ. Мие стоитъ только напомнить вамъ о томъ, о 
чомъ я но могу вспомнить безъ огорчения.... о том ъ, что я сирота, 
что глубокая тайна покрывастъ мое п р овсхож дете .. . .

г у с т а в ъ .  Целн.па! О, не думай, чтобь это могло разрушить о б 

раз ь того счастья, которое теперь лелеетъ меня... .  Не судп такъ. 
Неужели нъ глазахъ моихъ ты -бы  могла иметь меньше цевы  отъ 
того только, что не слепой случай, а сама ты причиной всего того, 
чтб такъ пиепяетъ меня в ъ т е б е ? . . .

ц е л и н а . Светъ судить иначе, Густавъ ; никогда еще и ппкому не  

простиль онъ пренебрежения къ себе, особенно людямъ, которые 
завимаютъ въ иемъ такое место, какъ т ы .

• г у с т а в ъ . Не столько не умолимъ эготъ свьтъ , чтобы его не мо
гла обезоружить Целина! И для этого свита, для него— мне отречь
ся отъ того счастья, котораго ожидаше наполияло всю мою 
юность!...  Н етъ! никогда в ь  жизни!

ц е л и н а .  Мечты юности создаютъ себг» такой пдеалъ совершен
ства, с ъ  которымъ сравняться не въ  состоянш ни одна женщина. 
Несчастпа жена, которой недостатка и слабости безобразятъ не
когда обожаемый пдеалъ!

г у с т а в ъ  (взпвъ е е  за р у к у ) .  Целина! Могу-ли ошибаться в ъ  те
бе?.. .  Молодость твоя пролетела вместе съ моею, и я привыкъ лю
бить тебя, какь сестру; позже, когда узналъ, что родственный 
связи не соедипяютъ насъ, я носвятилъ те^е любовь мою, тебе 
одной, тебе первой. Это чистое, непорочное чувство спасло мои 
бурливые годы юности отъ разрушающего наплыва с ч а т я .  
Твои образь неизгладимо врезался въ  моемъ сердце; онъ, какъ 
апгелъ-хранитель, берегъ меня в ь  онасныхъ обстоятельствахъ 
жизни. Вь-нродолжен1е четырехъ летъ, нроведенныхъ за грани
цею, я храннлъ, какъ сокровище, одву надежду обладать тобою но 
возвращеи!и — п теперь— теперь уже никакая сила пе въ  состоянш 
вырвать тебя изъ рукъ мопхъ!

целина (о п у с т и с ь  голову п а  п а с ю  е го ).  Густавъ! Густавъ! Ты



Драма 9

погубилъ несчастную сироту, которая л о б п г ь  тебя болье жизни, 
во которая никогда не будутъ твоею .. . .  м н и те свита вырветъ ее 
скоро изъ рукъ твоихъ. ( Пислгь минуты молхачы отдаляется 
от-ьнего). Безумная! Что я дьлаю ?...  Г у ставъ ! Иду къ твоей ма
теро, къ тон, которая осыпала меня благодъяш’ями и которой я 
пзмипяю теперь....  признаюсь eii въ вннь моей....  пзъ устъ ея буду 
ожидать приговора для насъ обонхъ!

(Уходите. Густ авъ печально смотритъ въ-слтдъ за нею 
и потомя въ задумгпвоспш бросается въ кресло.

ЯВЛЕН1Е IV.

Г у с т а в ъ ,  А л ь ф р е д ъ .

а л ь ф р е д ъ . Ваша матушка безиокоится объ васъ, Густавъ; спра
шивала, куда вы вышли, и полагаетъ, что вы иездоровы....  • вы 
такъ поспешно оставили даыъ.

г у с т а в ъ  (мpar но). Д а . . . .  мни дурно—
а л ь ф р е д ъ .  Я , можетъ-быть, отгадываю причину вашей болв- 

з н и . . . .  ( Густавъ сурово смотрите па пего, по тотъ, посла ми— 
путного молгагйл, продолжаешь нас.шьшливо) .  Мни кажется, что 
небезопасно оставаться долго насдини съ такою прелестною п 
съ  Такою занимательною особою, какова Целина....  

г у с т а в ъ  (равнодушно). Вамъ такъ кажется?
а л ь ф р е д ъ . Не стоитъ сомииваться въ томъ, что доказано, тимъ- 

болъе мнь, который въ продолжение двухъ льтъ вхожъ въ  домъ 
Старостины, и который, с ъ  ея позволешя, старается сиискать для 
себя расположено ея воспитанницы.

густавъ  ( стараясь скрыть неудоволъств1е). И старается на
прасно....  Q

а л ь ф ред ъ . Правда, что д о с и х ъ - п о р ъ  cTapauiii мои были напра
с н ы , но со-всьм ь-тьм ь я е щ е  не теряю надежды, со-временемъ, 
найдти дорогу къ серпу то й ,  которая теперь отвергаетъ меня... .

г у с т а в ъ  (холодно). На чомъ-же вы основываете вашу наде
жду?...

а л ь ф р е д ъ . На томъ, что не имыо другихъ препятствий, кром* 
собствевнаго ея иежелашя; впрочемъ, я ув-ьреиъ, что это нежелз- 
Hie обратится въ привязанность, если Целина замьтитъ м о е  посто
янство, мои наыьрешя, мое желав5е сдвлать ее счастливою. Что 
нужды, если привязанность эта откроется и посль свадьбы?

г у с т а в ъ .  Послв свадьбы?... Такъ вы увърены, что рука Целины 
будетъ принадлежать вамъ?



альфредъ. И кго-бм м о гъ  оспоривать се у меня, когда сама ваша 
матушка, ея благодетельница, которая заступаетъ сирот* место 
матери, позволила мне стараться о т ом ъ ?

гу ст а въ  (въ сильномъ волпеши встаешь съ мгъста). А  если-бы 
нашолся кто-нибудь, кто-бы не захотелъ допустить васъ до обла- 
дашя такимъ сокровищемъ?

альф редъ  (равнодушно). Понимаю, чтб вы хотите сказать этимъ. 
Это значитъ, что вы сами, возвратившись только-что п зъ -за  гра
ницы въ деревню, въ глушь, и не ппдя никого, кто-бы могъ ра
вняться Целипе, вы сами, говорю, такъ много сю заняты, что ре- 
шились-бы противупоставить препятствия моимъ намерешямъ?

г у с т а в ъ . Такъ т о ч н о ;  не запираюсь въ словахъ моихъ— не т о л ь 
к о  т е п е р ь ,  но и всегда.

ал ьф ред ъ  (спокойно). Э ю  меня нисколько не безпокоитъ, тем ъ - 
более, что я уверенъ въ  томъ, что вашъ иылъ, ваша горя
чность.. . .  должны охладиться рано или поздно....  

густа в ъ . Должны?...  Почему-же должны?... 
а л ь ф р е д ъ . Потому-что о руке Целины вы н думать не м ож е

те.
г у с т а в ъ . А кто можетъ мне запретить это?
ал ьф ред ъ  (спокойно). Для меня, человека обмкновспнаго, кото

рый никогда не имелъ въ с в е т е  никакого значевдя,—  человека безъ 
состояшл, живущаго доходами съ  одной маленькой деревеньки, 
лля меня, говорю, Целипа составитъ весьма приличную партш, 
темъ-более, что я умею ценить и уважать ее. Но вы, съ  вашнмъ 
пмепемъ и состояшемъ, вы , который обязапъ уважать законы и 
права того общества, къ которому принадлежите, вы не можете и 
думать о руке девицы безъ достаточваго состояшя, безъ родныхъ, 
даже безъ имени.

г у с т а в ъ . И вы  та к ъ  пизко обо м н е судпте?
альфредъ (съ жаро.нъ). Напротив7>; уверенный въ вашемъ бла- 

городномъ образе мыслей, я сиокоеиъ о будущей судьбе Целины, 
я знаю, что черезъ васъ пе потеряю ее. Любовь ваша къ ней, ко
нечно, отдалить минуту исполнешя моихъ желаиш; но я буду тер
петь; —  я долженп. решиться на это для сына благодетельницы 
Целины. Я уверенъ вполне, что вы не имеете па мереи i я яю- 
ниться на ней, а темъ-менее обольстить ее, и что вы не захотите 
заградить дорогу къ счастпо тому человеку, который вамъ не едь- 
лалъ никакого зла, и который каждую минуту жизни своей оку- 
паетъ трудомъ и иожертвовашямн. (Взпвъ его за руку). В ы ,  Гу 
ставъ ,  честны и благородны; за эго я могу поручиться.., . (оста
навливается, у вид пег входящую Старостину.

iO Лучuie-бъ я была сиротойI



Драма 11

Я В Л Е Ш Е  V.
/

Г у с т а в ъ , А л ь ф р е д ъ , С т а р о с т и н а , Ц в л п н а .

Старостина  (входить, опираясь па руку Ц елины ). Ты такъ по
спешно оставил, насъ, Густавъ; а я почувствовала большую сла
бость предъ самымъ отъездомъ гостей...  Искала руки сына, на 
которую-бы могла опереться. К ъ - с ч а с т т ,  подоспела Целина....

гу ста въ  (цгьлул у пей руку). Простите моему невнимание, ми
лая матушка ; я не предчувствовалъ, что могу быть вамъ ну- 
яшымъ.

Старостина ( садится въ кресла). В ъ  мои лита, дт.ти мои, я ну
ждаюсь въ  вашей подпоре ежеминутно. ('Съ улыбкой доброты). Но 
т ы  нынче чтб-то разсеяпъ, Густавъ? Т ы  встревожспъ?

г у с т а в ъ . Нътъ, матушка. Я  только-что хотелъ идти къ ваыъ, 
но приходъ Альфреда задержалъ меня.

Старостина . Мне показалось, что вы горячо разговаривали. Что
бы могло быть между вами?... ( Целина св безпокойствомь смо
тритъ на обоихъ).

а л ь ф р е д ъ . Между нами, сударыня? —  ничего! Уважев1е мое 
къ вамъ и любовь моя къ вашему сыну могутъ поручиться за то, 
что между нами не можетъ быть никакого несоглашя.

Старостина .  Но, можетъ-быть, сы н ъ  мой сказалъ вамъ чтб-ни- 
будь непр!ятпое....

а л ь ф р е д ъ . Густавъ не захотелъ-бы  слълать мне никакой не- 
upiflTHocTii; онъ не имеетъ на то никакой причины. Я  засталъ 
его скучны м ъ, хотелъ  развеселить и говорилъ, можетъ-быть, 
слишкомъ-громко —  не более.

Старостина  (смотря на Густ ава). И не более? 
а л ь ф р е д ъ . Не подозревайте насъ, сударыня; мы оба только-что 

хот-Ьли идти къ вамъ на встръчу... .
Старостина. Такъ-лн было, Густавъ?
г у с т а в ъ  (принимая веселый ends), Т а к т ,  милая матушка. Ка- 

кую-же могли мы  иметь причину къ неудовольств1ю?
альфредъ. В ы  чувствуете себя нездоровою, сударыня, и веро

ятно, требуете cnoKoiicTBia и о тд ы ха.. . .  (цгьлуя у  пей руку). По
звольте мне проститься съ вами и поручить себя вашей благо
склонности.

Старости на  (удерживая его за руку). И вы не имеете никакого 
неудовольствия иа моего сына?

а л ь ф р е д ъ . Даю честное слово, что не имею па Густава ника



кого неудовольстт'я и что съ  полною доверенностио полагаюсь 
на благородпый образъ его мыслей.
(Кланяется дамами, nodaems съ искренносг/пю руку Гудтаву и

уходить).

ЯВЛБН1Е VI.

С т а р о с т и н а , Г у с т а в ъ , Ц е л и н а .

Ст а р о с т и н а  (по уходгь Альфреда, Густ аву). Т ы  слышалъ, Г у 
ставъ: онъ полагается ва твои благородный образъ мыслей : пзъ 
этого я вижу, что вы разговаривали о предмете, занимающем!» 
васъ обоихь. Вы  говорили между собою о Целине...  Ые такъ-ли?,. .

г у с т а в ъ . Такъ, матугпка, мы говорили о Целине, о той, ко
торую ты  предназначила для него. ..

Ст а р о с т и н а . II которую т ы ,  къ собственному и къ ея несчастно, 
}влекаешь своею безразсудпою любо пью?..,

г у с т а в ъ  (живо). Увлекаю? н е т ъ ! . . .  Бога беру въ  свидетели, ч т о  

любовь моя къ Целине не есть следств‘1е минутныхъ восторговъ 
и мечтанш.... Я вместе съ  нею взросъ —  и вместе лягу въ  мо
гилу!

целина  (цгълуетъ руку Старостины). Я , которая привыкла о т ъ  
д етства зв ать  в а с ъ  своею  м атерью , я огор чи л а, —  оскорбила  
в асъ ,  какъ мать т о г о  с ы н а ,  в ъ  котором ъ  возбудила л ю б о в ь ! . . .  О, 
прости те несчастн ой ; — тр е б уй те  о т ъ  пея всякой ж ертвы  —  она 
готова па все для в а съ ;  опа не в ъ - с н л а х ъ  заплатить вамъ пебла-  
г о д а р н о с т ш ! . . .

г у с т а в ъ .  Целина невинна; никогда взаимной любовью не воспла
меняла она чуветвъ моихъ-...  я самъ таилъ пхъ передъ нею, и 
только сего-дня, въ первый разъ, отважился открыть ей всю силу 
страсти моей. Напрасно старается она укрыть тайну своего серд
ца; вызнавши то, что составляетъ сч а с п е  вашего сына, стано
вится виновницею передъ судомъ матери и съ  трепетомъ ожи- 
даетъ своего приговора....

Ст а р о с т и н а  (обнимая Целину, которая падаетъ передъ ней на 
кол/ьна, и подавал руку Густаву). О, не разстропвайте меня, 
дети мои; не заставляйте меня прижать васъ къ моему сердцу, 
благословить любовь вашу . . .  заменить счастье жизни взшей ц е
пью бедъ и несчастШ... Не принуждайте разеудка моего умол
кнуть передъ привязапностпо сердца..,.

г у с т а в ъ  (приближ ает ся къ Целить и беретъ ее за руку). Ма-

12 Лучш с-бъ я была, сирот ой!
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тушка! умоляю васъ —  слъдуите влечешю вашего сердца; верьте: 
оно укрепитъ ваше с ч а т е  вернее холодныхъ разсчотовъ раз- 
судка.......

с таростипа . Выслушайте меня, детп мои... открою вамъ тайну 
происхождения Целины, и потомъ отъ  лея самой буду ожодать ре- 
шен1я судьбы вашей. (Густаво слушаешь, держа Целину за  руку). 
Слушайте... летъ  пятнадцать тому назадъ, янроезжала по одной изъ 
отдаленныхъ улицъВаршапы. Кучсръ мой,по-неосторожности,едва 
не задавилъ лошадью маленькую депочку, оставленную безъ при
смотра передъ однимъ домомъ. Пораженная крикомъ дитяти п по
доспевшей его матери, я посмотрЬла в ъ  окошко и увидела бедно- 
одетую жеищппу. Утъшая плачущую девочку, опа осыпала бранью 
моего кучера. М не хотелось вознаградить ее за неосторожность 
кучера. Я вышла изъ  экипажа и вошла, вследъ за матерью, в ъ  
ея квартиру. Это была бедная работница. (Целина освобоо/сдаетг 
свою руку изъ рукь Г у с т а в а Жалость подавила меня при виде 
пзраненнаго ребенка, при виде нищеты его матери. Я  дала себе 
слово обезпечить судьбу девочки и взять ее къ себе. Мать охотно 
согласилась на мое желаы'е и призналась, что п безъ того уже 
собиралась отдать ее въ монастырь, потому-что, отлучаясь еже
дневно на работу, она не могла оставлять ее безъ присмотра. (По
давал Целишь руку). В о тъ  какнмъ образомъ досталась ты  мне, 
милая Целина, на пятомъ году твоего возраста. Т ы  скоро забыла 
о своей матери, и этнмъ дорогимъ пмепемъ привыкла называть 
меня. Тогда я не имела еще желашя поставить тебя выше твоего 
происхождешя; во после, привязанность, которую я ощутила къ 
тебе, красота твоя в  необыкновенные способности, которыя на
чали развиваться въ тебе такъ рано, —  все это побудило меня 
дать тебе светское воспяташе, которымъ ты теперь такъ восполь
зовалась.

г у с т а в ъ . И вы полагаете, матушка, что ваше прпзнаше можеть 
иметь Bjiflnie на перемену чуветвъ моихъ къ Целине?...

Старостина. Выслушай до конца, Густавъ. Когда Целина своею 
привязанностью ко мне, своими качествами и талантами, начинала 
уже услаждать жизнь мою, тогда дошли до моего слуха нзвеспя 
объ ея ф э м п л ш . . . .  Эти известия побудили меня скрыть передъ 
светомъ и передъ нею самою ея происхождев1е п ф э м и л ь н ы я  об
стоятельства...  Я  намерена была унесть эти тайны съ  собою въ  
могилу, и для этого переменила прежнее ея имя; выдавала се за 
сироту и старалась отыскать для нея мужа, который-бы ыогь 
обезпечить ее, осчастливить и успокоить. —  Выборъ мой былъ 
уже реш овъ; я радовалась исполнение надеждъ м оихъ... .  а т ы ,
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Гу ставъ , разрушить сегодпа эти надежды, вынудпвъ у меня ири- 
звав1е, равво нспр1атвоо какъ для васъ, такъ и для мевя1...

целива (сильно-тронутая) .  А т-Ь Ф амильныа о б сто я тел ь ств а , о 
к о то р ы хъ  вы только-что в сп ом и н ал и ?...

Старостина. Ихъ я не открою тебе никогда —  довольно того, 
если скажу тебе, что эти обстоятельства полагаютъ главную пре
граду къ иснолненш желавш ваш п хъ... .

целина (задумавшись, пегалыю) .  А мать м^я?... Жнва-ли она? 
Старостина . Ж вва, во никогда не видала тебя и даже не знаетъ, 

где т ы ;  —  я имела причины скрывать отъ нея свое имя и место 
твоего иребывашя.

ц ел и ва  (сг горькою улыбкою). И опа никогда не спрашивала о 
своей дочери? она никогда не старалась узвать о пеп?...

стАРОстинА. Когда я взяла тебя, ты  была еще такъ-молода... Не 
дивись, если мать твоя позабыла о тебе.

цел и н а  (ва волне/пи). А  я? —  могу-ли я также забыть объ вей, 
какъ она обо м ае?.. .

Старо сти на . Я  ввкогда не забывала объ ней; я вывела ее нзъ 
нищеты; ова могла прилично содержать себя моими тайвыми вспо- 
моществовап'шмн. Ты  можешь быть совершенво спокойною объ 
ея участи, и не зпая ее лично, остаться чужою для нея особою.

целина (съ жаромъ). Чуждой для вея?... Дочь —  чуждою для 
матери? —  дочь, которая ве признаетъ своей матери, —  которая 
отрекается отъ обязавностей, возложевныхъ ва нее самимъ Б о -  
гомъ?... (бросается на грудь Старостины). Ахъ1 неужели до этого 
могли довести меня ваши благодеяшя!...

Старостина . Успокойся, Целина. Горесть твоя н твои благород
ные чувства даютъ тебе еще более цены въ глазахъ моихъ. Бла
горазумный мужъ будетъ уметь осуществить твои надежды и дать 
тебе средства исполнить обязанности дочери, безъ нарекавШ 
света.

целнна (вырывается изъ объятш Старостины) .  Мужъ?.. .  для 
меня м уж ъ?.. .  о, нетъ! ветъ! я чувствую, что мне несуждено 
наслаждаться счасттемь супружеской жизни; я тихо угасну на зе
мле этой, угасну безъ друга, который-бы могъ усладить минуты 
жизни... .  я не оставлю по себи никого, кто-бы могъ уронить 
слезу на могиле моей! (ГыЪаетъ) .

гу с т а в ъ . Матушка! довольно, довольно объ этомъ! О, какъ дол
жны быть тяжелы так!я раны для ея сердца! (Приближ аясь къ ней). 
Целина) милая Целива! Неужели и я не могу быть другомъ тво- 
имъ? Неужели и я не буду в ъ  состояпш делить вместе съ  тобою 
все  бедств1я в усладить жизнь твою?...
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Старостина (съ ъувствомъ). Прости мп*, милая Ц елвва .. . .  я огор
чила тебя взвест!емъ о твоемъ происхождевш. Вспомни, Целвва, 
о  тонъ, что в мать, —  что онъ единственный сынъ мой, —  что 
свить такъ неумолвмъ; онъ невольно заставиль меня опасаться за 
будущую судьбу Густава, еслибъ онъ владелъ рукой твоей...

ц е л в п а . Не бойтесь... Целина не будстъ никогда супругою ва
шего сыпа.

п с т л в ъ  (са оюаромъ). Она —  или нпкто! . . .
цел и н а . Густавъ! заклинаю тебя именемъ той любви, которую 

т ы  посвятилъ мне и отъ которой т ы  долженъ отречься; —  умо
ляю тебя —  забудь о несчастной Целине... Я должна умереть, 
отверженная любовью и забытая людьми. Я не могу выбрать 
себе суоруга изъ того низкаго звашя, къ которому принадлежу; 
я не въ-состоянш делить съ  нимъ его труды и удовольств1я. Могу- 
ли посягнуть на выборъ лучппй, когда тамъ ожидаетъ меня пре- 
зреше мужа н родпыхъ его!.. .

Старостина .  Не увлекайся горестью, милая Целина. Если ты  
чувствуешь, что Г у ставъ  не можетъ-быть супругомъ твопмъ, то 
будь уверена, выборъ мой падетъ на другаго, —  ва человека, 
который могъ-бы обезпечить судьбу твою и даже осчастливить 
тебя. Успокойся... забудь обо всемъ.

г у с т а в ъ . И в ы ,  матушка, и вы можете такъ легко жертвовать 
иною для холодныхъ разсчотовъ прнлпч1я? Какъ?.. .  мне уступить 
другому Целпну в опозорить мое вмя, только потому, что 
она не можетъ привести мне въ  приданое знатной Фамплш и бо
гатства? ., . .  Н Ьтъ, мвлая матушка, этого вы но станете т р е
бовать о тъ  меня. Уважаю волю вашу, —  буду вамъ послу- 
ш ньш ъ, —  оставлю Целпну —  удалюсь отъ нея, если вы  того тре
буете; удалюсь отъ  нея только для того, чтобъ уверить васъ, 
что не минутное влечеше, не пылъ любви руководятъ мною, а 
твердая уверенность въ томъ, что одна только Целина можетъ 
сделать меня счастлпвымъ...  Настанетъ врем я, когда вы  сами 
будете желать этого 1... (Уходить).

ЯВЛЕН1Е VII:

С т а р о с т и н а  и Ц е л и н а .

Ст а р о с т и н а  (смотря пешлъно въ-слглдъ Густ аву). Онъ оста- 
вляетъ насъ съ  горестью, съ  неудовольств1еыъ въ сердце, можетъ- 
быть, съ  неудовольств!емъ протпвъ своей матери! Ахъ, я не мо
гла никогда воображать, чтобы привязавность его къ  тебе была
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такъ сп.н>ва! — Густавъ! Г у ставъ ! воротпсь сюда! Боже мой!...  
Неужели любовь къ Цел и и е  можетъ ослабить приилзаппость его 
къ матери? . .  1 ■ . _ * И . .

ц е л и н а  (се чувством»). Успокойтесь, моя благодетельница. Ни
какого неудовольствия пе можетъ иметь противъ васъ сы н ъ  вашъ. 
Разсудокъ его скоро позмстъ верхъ иадъ минутпымъ влечешемъ. 
Онъ скоро забудеть мепя, въ тишин'Ь безмолвпыхъ ночей, въ  борь
бе враждебпыхъ чуветвъ, возмущающихъ его сердце, въ  ту мину
ту, когда ему прпдетъ на мысль сегоднпшшй разсказъ в а ш ъ ,—  ко
гда онъ вообразить себе мать Ц елины....  (в? сильпомъ волне nit t 
окруженную признаками нищеты и убожества; —  когда вообра
зи ть ,  что она могла-бы быть и его матерью —  о ! . . .  (плачешь) .  
Тогда онъ, наверпо, забудстъ обо мне!.. .

Ст а р о с т и н а  (тронутая). Целина! Т ы  раздираешь мое сердце... .  
пожалей обо мн1>!

ц е л и н а  (падая передъ пей па колгъна и обнимая се). О, помогите 
мне!.. .  вы, которая далп мне более, чемъ жизнь, —  вы —  мать 
Густава, —  дайте мне советъ ; скажите мне, что я должна делать, 
для того, чтобы онъ обо мне и я объ немъ забыть могла?...  О, 
еслибъ вы могли возвратить мепя къ тому состоянпо, изъ кото- 
раго взяли, —  отнять отъ меня то образоваше, т е  таланты, кото
рыми наделили, —  тогда я не ыогла-бы и воображать о томъ, 
въ  чомъ теперь полагаю все мое с ч а т е . . .  Для чего вы  не воспи
тали мепя, какъ простую служанку?...  Я была-бы привязана къ 
вамъ и тогда точно также, какъ и теперь!...

Ста р о с т и н а .  Целина, добрая Целива, успокойся, прошу тебя! 
ц е л и н а .  В ы  хотелп образовать меня, хотели, чтобъ я не была 

чужда вашему обществу, хотели, чтобъ я могла нравиться дру- 
гимъ и занимать т е х ъ ,  кто у зваетъ , кто пойметъ м еп я.., .  У в ы ! я 
увидела этотъ св ет ъ ,  который только сначала поразплъ меня; —  
я теперь не чужда этому обществу, которое только въ  состояв1в 
презирать меня;— я умела вонравиться, но для того только, чтобъ 
отравить сердце матери, —  показать себя неблагодарного передъ 
первою благодетельппцею моей. А х ъ ! . . .  отввмите отъ меня плоды 
благодеяшй ваш пхъ... .  они сделали мевя жертвою!... (Бросается 
съ рыдашпми на грудь Старостины).

(Затщвгьсь опускается).
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ДЪЙСТВШ ВТОРОЕ.

Нисколько м’Ьсяцовь спустя. 4^iicTBie происходить въ ВаршавЬ.
Театръ представдяетъ комнату въ заЬздномъ домЪ.

Я В Л Е Ш Е  I.

Ц е л и н а ,  одна.

ц е л и н а , [сидит* въ задумчивости переде столикомъ и отираетъ 
слезы. Однта вь траурв). И вотъ npepnano cuoKoiicTuie моей 
жизни! Я вступила какъ-будто на чужую для мена землю; я должна 
жить съ  людьми мни незнакомыми, одва, безъ покровительства, 
безъ друзей. Исчезли в с *  мечты мои; нротекпме годы остались 
для мепя призракомъ утраченнаго навсегда с ч а т а ,  а моя будущ- 
вость . . . .  (задумываете.':) ужасна! Смерть лишила меня благод*- 
тельницы, а сила предразеудковъ света —  друга; я осталась олпа 
въ этомъ омут* света, въ поторомъ никогда не сыщу спокон- 
СТВ1Я, не только счаст!я. (Паузи). Какъ жестоко преследуетъ мепя 
судьба! lie  довольно было отречься отъ Густава и отдалить в*ж ную  
любовь е г о , надобно было сделаться веблагодариою —  надобно 
было лишиться благодетельницы, —  той, для которой пожертво
вала счаст1смъ моей Жизни. (Пауза) Я пе могла даже омочить 
слезами гробъ ея; я-бы встретила тамъ Гу става !. . .  Мне нельзя 
было остаться въ деревне, въ т е х ъ  местах!. ,  где пережила я свое 
счаспе —  теперь тамъ Г у с т а в ъ ! . . .  Слезы еще не успели высо
хнуть поел* потери общей нашей матери, какъ уже мн*н!я света 
в любовь вытъенпли меня изъ его дома. (Пауза). Нашей матери!...  
(Съ глуйокимв аздохомг). То былъ последшй отголосокъ продол- 
житсльнаго моего ослФПлешя!... Но разве у мепя нетъ здесь ма
тери, которую я должна узнать, должна отыскать непременно?... 
О Боже, подкрепи меня!...  Я дрожу вся при одной мысли. (Слы
шен» шумя у  дверей). К го-то идетъ; верпослужанка, которую я по
слала разузнать о моей матери. (В ст авап).... Что-то она скажетъ 
мне?...

ЯВЛЕШ Е II.

Ц е л и н а ,  Г у с т а в ъ ,  въ траура,.

целина (увидивв Густава,- es-ст орону). Небо! ото онъ.
Т. KII. -  - ■ ______ I

государстве:Н. АКАДЕМ. f
“ ----- --- - - I
Театральная
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густлв!.. Целина! можно-ла было оставлять своего друга и оста
влять въ такое время, когда онъ нуждается въ помощи....

д е л  ив а (смешавшись). Гу ставъ , вы зд-ьсь?..  Что привело васъ 
въ Варшаву?

г у с т а в ъ . Т ы , Целина; для тебя одной пргыалъ я сюда, у м о
лять тебя о милости надо м аою .. . .  оснр от*лы м ъ... .

ц е л и н а . Оставляя домъ вашъ, я псполиила мою священную обя
занность в ь  отиошенш къ вашей матушки , въ  огношенш къ 
вамъ п въ отиошенш къ самой с е б * . . . .

густа в ъ . И моашо-ли было, безъ моего въдома, пускаться съ  
одною только служанкою, въ дорогу, въ  большой городъ, въ  ко- 
торомъ вы ие пикете пи друзей, ни знакомых-i..... 

целина (встревоженная) . У  меня зд*сь м ать .. . .  
г у с т а в ъ . Еще не иришло время увидъть ее. Поел* нашей общей 

потери вамъ надобны спокойстше и отд ы хъ. Вы  моглн-бы поло
житься на мою заботливость, я оты скалъ-бы  вашу мать и прн- 
везъ-бы се къ памь....

целина . А я между-тимъ подверглась-бы толкамъ и упрекамъ 
в с *х ъ  т * х ъ ,  кто меня знаетъ ; каждая минута, проведенная въ  
вашемъ дом и, была-бы отравлена для меня мыелпо о дурныхъ слу- 
хахъ, можегъ-быть, о безелавш ....

г у с г а в ъ  (аз.1в7, ее зароку). Целина! не говори м н *  этого; слова 
твои ужасно звучать в ь  уш ахъ того, кто хотилъ бы назваться 
твоимъ другомъ. Еслабы ты  доварила мчи , еслабы могла от
крыть твои опасешя, я-бы удалился изъ моего дома, и нога моя но 
бы ла-бы  вь иеыъ до той самой минуты, когда мы моглн-бы объя
вить иередъ свътоыъ о иашемъ союзЬ—

ц е л и н а  (отнимет у пего руку). Эта минута не наступить для 
иасъ никогда....  , ,,

г у с т а в ъ .  Не повторяй м в*  этнхъ ужасных ъ  словъ , Целниа!...  Я  
всегда уважалъ волю моей матери; я дивился благородному образу 
твоихъ мыслей, когда т ы  обищала ей забыть обо м и * ,  для того 
только, чтобы не огорчить той, которая воспитала т е б я . . . .  Но ты  
пе могла, не должна была позабыть меня, Целана. И теперь, ко
гда обожаемая матушка оставала насъ, когда в с *  земпыя удоволь- 
ств!я н горести уже чужды для нея, —  теперь, спрашиваю тебя: 
Kanin препятств1я могуть иомыпать нашему c4acTiio?

д е л в н а .  Смерть матери не освобождаетъ насъ о тъ  прежнйхъ 
обазаиностей, и мы должны сдержать слово передъ прахомъ е я . . . .

г у ста в ъ  (се чувствомв). Помиишь-лн т ы ,  Целина, тотъ  мучитель
ный для иасъ день , когда добрая матушка грустиымъ призна- 
шемъ своимъ хотела разлучить н а с ъ , хот*ла заслонить иасъ
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обочхъ ото. клеветы с в и т а ;  помпишь-ли, какъ  она превозмогала 
себя, опасаясь откры ть  передъ памп тайное желашо своего с е р д 
ц а ; —  о, она тогда ox oru o-бы  благословила и а с ъ ,  еслибы  мысль о 
мпъши сиъта но остановила е е . . . .

целин а (грустно). Эго бы л о минутное в л е ч е т е  ч у ве т въ  ея, 
c .iu jcTBie ея мрииязашысти к ь  намъ , а сл *п ая  привязанность 
часто доводитъ до ош и бок*.

г у с т а в ъ  (взлвъ ее за руку). Чувство матери превозмогало в ъ  ней 
ouacenie свътскои женщ ины, пользовавшейся отнош ешями и пра
вами общества. Теперь, когда чистая душа ея освобождена о т ъ  
в с * х  ь ничтожсствъ временной жизни, — теперь, мать моя, и зъ  го 
рней обители благос.юиитъ сою зъ наш ъ. (Съ живостт) .  Целина! 
оттуда ждетъ она моего с ч а с п я ,  —  т ы  была-бы неблагодарною, 
еслибы  не вняла ея го л о су .. . .

целина (въ си.пномъ волне/пи). Г у ста в ъ ! за ч ъ м ъ  я увидъла тебя 
сиова! Л чувствовала иадъ co6oii  столько власти , что над-вялась 
утишить л ю бовь, губительную для и а съ  обои хъ, а ты раздуваешь 
ее снова в ь  слабомъ сердцъ.

г у с т а в ъ  (съ восторгомъJ .  Н ъ т ъ ,  Целина! Т ы  но м о л а  отречься 
любви; т ы  любишь меня, т ы  будешь моею!

ц е л и н а  (превохиоган ссвп) .  Заклииаю тебя, Г у с т а в ъ ,  нмене.мъ 
любви твоей, не требуй о т ъ  меня р-ьшительпаго о т в и т а . . . .  Оставь 
меня одну; я должна исиолиить важную обязанность. Вспомни, 
что матушка твоя напоминала мнь о моемъ п р о и с х о а и е т и ,  кото
рое ставила г л а в в ы м ъ  преплтствгемъ нашему сою зу. Вси тип 
просьбы —  узнать о моей матери, были т щ е т н ы . Маконецъ, сл у 
чайно узнала я о т ъ  нея, что мать моя ж и ветъ  въ  В ар ш а вв , и н у - 
жно-ли говорить, какъ м н *  хотвлось отыскать ее, узнать в с *  обсто
ятельства, которыя так ъ -сн л ьн о  тревожили твою м а т у ш к у .. .

гу ставъ . Только не теперь, Ц елииа, не т е п е р ь . . , .  М ы  узнаем ъ 
это иосл*. . .

ц е .ш ва. О ,  н * т ъ  —  поел*, м о ж е т ъ -б ы т ь ,  уж е  будетъ полдио; 
сегод н я-ж е  я должна рпзр-вшить в с *  сомнъш я , должна узнать 
и сти н у .. . .  (С ъ гореспйю). Х от  я - б ы  то  бы ла и самая го р ест н а я . . . .

г у с т а в ъ .  Поручи это м н * ,  Целина; позволь-мн* самому о т ы ск а н ,  
твою мать; дай м н * приготовить ее къ  е в п д а т ю  с ъ  дочерью ; по
зволь м н *  склонить ее вхать вь  д ер евн ю .. . .  т а м ъ  уже можешь 
исполнить т ы  в с *  свои жслаш л . . .

ц е л и н а .  Н * г ъ ,  Г у с т а в ъ ,  — твоя привязанность могла-бы скло
нить меня къ  препебрежешю с о в * т о в ъ  твоей матери; я должиа 
сама узнать всю правду н потомт уже реш иться па что-нибудь.
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густавъ . П о-крайпей-мър* , позволь м н *  проводить т е б я , Ц е 
лина.

целина. Н * т ъ . . . .  никогда не соглаш усь на э т о . .  . Я  сама, тол ь
ко са м а ,  должна бы ть т а м ъ .  (Входит ь служ анка Целины). В о т ъ  
и служанка моя. Г у с т а в ъ ,  оставь насъ. . .

г у с т а в ъ . Исполняю волю твою, но прошу теб я ,  обещ ай мни, 
что ты не р-ыпишься но на чтб б е зъ  моего совъта , что т ы  но 
отвергнешь моей пом о щ и .. . .

ц е л и н а  (съ безиокоис/пвомя). О бъщ аю , Г у с т а в ъ ;  обнщ аю , хоть, 
м о ж етъ -б ы ть , п н ечувствую  в с * х ъ  сн лъ для такого об*ш(ан1я. (Г у 
ста вг уходить).

ЯВЛЕШ Е III.

Ц е л в в а , С л у ж а н к а .

ц е л и н а  (по уходгь Густ ава , cs  oicueocmiio) . Чго-жъ? узнала-лп т ы ,  
гд-ь ж и ветъ  эта женщина? оты скала-ли т о т ъ  домъ, о которомъ я 
говорила теб®?...

служ ан ка. Насилу о т ы с к а л а . . . .  А х ъ , с у д а р ы н я ,  еслибъ вы  
знали, въ  какомъ о н ъ  за х о л у ст ь ® .. . .

целина. Видила-ли т ы  ее?...  Гово рп л а-л в  т ы  с ъ  ней?.. 
служавк* .  Нт.тъ; я узнала о б ъ  ев кварти р* о т ъ  к ако го-то  че- 

лов-ька, который с т о я л ъ  у во р отг .
целина (въ спльномг волпенш ) .  Пойдемъ-же , т ы  проводишь 

меня *
служапка. Н о . . . .  с у д а р ы н я . . . .  неужели вы  р-ьшмлись пдти 

т у д а? . . .
ц е л и н а .  Р еш и л ась ,  и должна идти; проводи меня. (Подумавши). 

Т ы  не войдешь за мною въ  избу; т ы  останешься на улиць и там ъ  
подождешь м е н я . . . .  слышиш ь-ли?

с л у ж а н к а .  В ы  войдете один, су д ар ы н я? .. .
целива (прерывая ее). Д а ,  да ,  пойдемъ-же. (Выходпт ь).

П е р ем гь и а  den opau ,iu .
Жилище Лстрйвои. П рост ая изба. Н а-лп во, ев глубина, театра 

большой столь; па-нраво постель и подла, пел сундукв.

ЯВЛЕШ Е IV.

П е т р о в а ,  Ф п л п п п ъ .

петрова. Т ак ъ  тебя пр пилалъ п и к т о ,  какъ т ы  в ы б ь ж а л ъ  изъ 
т ого  дома?



ф и л и и н ъ  ад л л/ьву/о руку па норный платокъ, который 
висишь у  пего н а ш еп ). А хоть-бы и в в д -б л ъ  к т о ,  —  велнка бьда! 
Тогда я бы лъ переоднтъ в ъ  лакейскую л и врею ,— а теперь я иищш 
и колька. ( Показывая па руку).

п е т р о в а .  К а к ъ  будто тебя не зи аю тъ ! вндь не первый разъ по
падаешься къ ннмъ в ь  руки! Э ,  охъ1 уж I, наделаешь ты мнч» би ды ; 
лучше-бы пошолъ куда-нибудь в ъ  другое м ь с т о , —  в ъ  к а к о й -ни— 
буль другой город!. . . .

филипоъ. А! хочеш ь с б ы т ь  меня . . .  небось, вам ъ худо со  мной, 
вебось, мало на носи л ь  я вам ъ всякой всячины?

ПЕТРОВА. Но Я]II'Is ужъ лучше пмъть днло с ъ  чужими, ч-ьмъ с ъ  
свои м !,  с ы н о и ъ .  Р азв е  мало т ы  мн!» павелъ страху , когда, пазадъ 
тому два года, потянули меня в ъ  гу д ъ , какъ мать т в о ю , . . .

ф и л и и и ъ . А л разни не отперся о т ъ  тебя? разви вп утал ъ  тебя в ь  
мое дн ло?.. . .  а ? . . .  Я  т а с к а л ъ  два года к аи д ал ы , а тебя иикто и
пальцомт. не тр он у .п .......

П е т р о в а .  Н у , см о т р и , Филнпнъ. Помни пословицу: повадился 
кувшин!» по воду ходить, т а м ъ  ему п голову сломить.

Филнппь. Спрячь-ка лучше, матуш ка, куда-нибудь подальше т-в 
ложки, что я принесъ сегодня, ч * м ъ  переливать н зъ  пустаго въ 
п орож н ее .. .

негрона . Спрятала и хъ  иодъ п о стел ью .. . .  вечером ъ понеси и хъ  
на р ы н о к ь ,  да одиу-то оставь для менм.

Ф и л и п п ! . .  Н и т ь ;  вадобио и х ъ  вс® растопить; лучше возьму за  
нихь деньги, да потом ь подндюсь с ъ  тобой.

ПЕТРОВА. О ,  ужъ ИОД'В/ШШЬСЯ т ы — таковской!
Филиппъ. Т с ъ ! . . .  кто-то в д е т ь . . .

(Сидится на край стола и надвигаешь шляпу на 
/'реей). ,

ЯВЛЕШ Е V.

Т ы к е  и Я н ъ .

(Вслгъдь за h u m s  входятъ два работника и садятся 
за столъ).

явъ . Добраго у т р а ,  П етрова!. , ,  а H t r t -ли т а м ъ  для меня чего-ни
будь кисленькаго?...  ТьФу, пропасть! такъ  хочется сиать, какъ 
чортъ зп а ст ь  ком у.. . .

петрова .  Е ст ь ,  батю ш ка, борщъ, да ещ е какой з н а ш ы й .  Г д ь -ж е  
т ы ,  мой голубчикъ, т а к ъ  загулялся сегодия?

янъ. Да всё на этомъ проклятомъ балд». Не н о вЬ р и ю , пани Пе-
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тропа, чтб это за канальская служба! Челов-ькъ и безъ тою  цнлую 
ночь на ногахъ, а тутъ еще встапь рано, убери комнаты, да по
том!. трясись за экипажем!.. Теперь оставилъ барина въ одпомъ 
доми, а самъ (з/ьваеть) прншолъ сюда перекусить чего -нибудь; въ 
гл азахъ такъ  п туманится....

п е т р о в а  (ставп передо пимъ миску). Что-жъ? разв® нельзя было 
перекусить чего-нибуль на этомъ бал't-то?

янъ. Э, гд® тамъ перекусить! Дадутъ что-нибудь эти лакеи; — 
расхватали самп в с ё , чтб ни осталось (Нахинаеть петь). А 
еслибъ т ы ,  матушка, знала, чтб тамъ была за суматоха? 

п е т р э в ч . А что такое, мой батюшка?
яиъ. Да изволишь вплъть....  втерся между дворовыми какой-то 

воръ, и въ то время, какъ мы собиралп со стола, украль н исколько 
серебряных !, ложекъ. ( Фплпппъ надвигаешь шапку на брови). 

нвтрова. И, полно!... Ну, п поймали его?...
япъ. Гд® тамъ! Видно, что старый мастеръ; разумгется, взялъ 

ложки при пс®хъ насъ, а потомъ и сгпнулъ, какъ камень въ  водв. 
п е г р о в а . А вн.излъ ты  его, мой батюшка?
янъ. Да также, какъ тебя теперь. —  Попадись онъ ми* гдв-ци- 

будь , такъ узнаю какъ разъ. ( Петрова показываешь безпокои- 
ство).

ф п л п п п ъ  (смяли обращаясь къ Яну). Э хъ ,  еслибъ, сударь, на
ткнулись вы на него, кудабы какъ ие худо отправить молодца в ъ  
полнцпо. За этихъ мшнеиншювъ иашъ брать, б®днякъ, не упро
си ть  себъ у господъ ни куска хлиба; покажись только иъ дом®, 
такъ какъ разъ прпмутъ за пора да п вытолкнуть за дверп....

ян ь. Да и у насъ, у дво;ю выхъ людей, эти канальи отнимают!, 
х л ъ б ъ ;  украдет», одииъ, а господа недовольны вспми. Ну, пре!ставь 
с е б в ,  если онъ с i.-еамомъ-днл® лакей, тотъ мошеввикъ, что укралъ 
ложки.

Филипп ь. Э! а можетъ онъ былъ переоднтъ лакеемъ, опи масте
ра и на это!

я п ъ .  Можетъ и такъ; — а какъ спиметъ ливрею, кто его тамъ 
узнастъ.

ф и .ш п п ъ . Разу мнете я; кто тамъ его узнаетъ!
япъ (перестав ь не пи). Ну, Слава Богу, подкртпился немного; —

теперь надобно пемиожко вздремнуть; глаза такъ и липнут!.......
( Опирается локти ми па столь и засыпаетг).

Пет р о в а . Усни себ® немножко, на здоровье. (Цаетъ знака Фи
липпу, и когда тотъ подоиюль къ пей, говорить ему т ихо). Уби
райся т ы  отсюда скорей; и такъ уже не малаго навелъ ты  ма® 
ст р ах у .. . .
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филинпъ. П одп-ка, иапередь, матушка, да взгл я а а  па улицу, 
ш > п .-л о  там ъ  кого-нибудь пзъ н и х ъ ,— и зъ  э т и х ъ  п ол п ц сн ск и гь .. .  
могу-ли я npoiini безопасн о?.. .

петрова. .Н у ,  ступай же за мною с л * д о м х . . . .  (хотеть выдти, 
какъ вдругь отворяется дверь).

ЯВЛБН1Е VI.

Т * ж е ,  Ц е л и н а .

це.ш на (постиино входить, по останавливается послгь перваго 
шагу , съ выраже/иемъ безпокойства и робости').

п етрова.  Эго что? Какая-то бары н я. (Подходит е къ Целит ь, 
кот орая не смгъетъ приблизиться къ н е й .)В ы , сударипя, в*рпо, 
изволили ошибиться, —  кого вамъ угодно, сударыня?

ЦЕлипА (дрожащи.иъ голосомъ) .  Здьсь  ж и в е т ъ . . .  П етрова?.,  т а ,  
что содержитъ шипокъ?

пктрова. Т оч н о -такъ , здись , судары пя; я Петрова , к ъ  вашей
МИЛОСТИ.

целина (смот рит » па нее, потомъ обводитъ безьувственнымъ 
взглпдоме все окру окающе с, дрожите вся и сяабп.етъ. П о мииу- 
тномъ MOAianiii)... М и л а я . , . ,  прикажи м н * подать с т у л ъ . . . .  м н *  
д у р н о .. . .  (Филипп* подаете стулъ-, Целина садит ся и терпеть 
чувства на рукатъ Петровой.)

петрова.  В о т ъ  прекрасно! Пришла сюда, ч т о б ъ  з а б о л ы ь , — что 
я стану с ъ  ней д-ьлать. —  Е щ е  у м р етъ  пожалуй, т а к ъ  тутъ  не обе
решься хлоиотъ.

фплпппъ. Постои-ка; протрезвится она у меня, дай только хоро
шенько стисну eii л *в у ю  руку. (Ж м ет е ей руку-, Ц елина прихо
дить et чувства;  смотритъ на него пристально и отталкиваетя 
его съ угрозой ; обращ ает ся къ Петровок, всматривается ее нее, 
и потоме закрываешь глаза рукою . В ъ тоже время выпускаете 
она изъ рукъ богатый ридикюль, въ котором* бр як пули деньги. Фи
липпе снимаете шапку и, будто пенарогпо, бросает е е е  на ри 
дикюль).

фнлиппъ . О , какъ eii помогло э г о ! . . .  Видиш ь, о ч и у л а а .......  А ко
гда она отталкнваетъ м ен я , то  н я пойду с е б *  прочь. ( Подни
маете шапку се ридикюлеме, п рягет ъ его и отходите).

ЯВЛЕШ Е VII.

Т ож е, кро.игь Ф и л и п п а .

Петрова. Ч тб с ъ  вами сударыня?
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ц е л и н а  (смотря на нее пристально, т ихо). Сама не з в а ю . . . .  
А х ъ ,  какъ зднсь душно!

пЕтгова. А в о т ъ  я открою сей часъ  окошко на улицу. 
ц е л и н а .  На улицу?..  (удсро/стаетв ее ) .  Н нтъ, ненадобно. (С о  

ст рахомъ). Меня ыогъ-бы кто-нибудь у ви д н т ь . . . .
п е г р о в а .  А чтож ъ т у т ъ  т ак ого , еслибъ и увнд-ьлъ кто вашу ми

лость? . . .  А ! . . .  П о н и м аю !. . .  Не отворю теперь; бульте спокойны! 
Н о , осмнлюсь спросить, кто вы  Tania, судары ня, —  дт.вушка, что- 
ли? за-мужемг-лп, пли, можетъ-бы ть, на кэкпхъ услош’я х ъ . . . .

ц е л и н а  ( приходя въ себя  , ва задумчивости). К то  л ?  (смо
тритъ на н ее , и по-минутп> м олю ш я). А х ъ ! . . .  я н есч а ст и а я ,с л и -  
ш к о м ъ -н е с ч а с т н а п ! . . .  (закрываете глаза).

п е т р о в а .  Н есч а стн а я ? . . .  А . . . .  во т ъ  ч т о — пилишь т ы !  Э того  
одпакож ъ, нпкто-бы не с к а за л ъ ,  взгл ян увъ  па вайю платьице. По 
ч е г о -ж ъ  в ы ,  сулары пя, хотите о т ъ  мена? Пани изволили мена 
спраш и вать?.. .

целина. О , пе говори м н *  т а к ъ . . . .  теби пе годится т а к ъ  г о в о 
рить со  мной; т ы  не т ак ъ  должна отвечать  м н и . . . .

пегроса (въ-cnwpuny) .  В-ьрио еще дъвушьа: обижается когда со 
сч и т аю тъ  замужнею, когда з о в у т ъ  панею всл у х ъ .  Но, когда такъ, 
скажите-же мни, что ва съ  привело ко мни?.. .

ц е л и н а  (оглядываясь съ безпокоиствомъ) .  Зднсь столько незна
комых ь людей. . .

ПЕТРОВА. Ч т о  на н и хъ  с м о т р ь т ь . . . .  Т ь -в о н ъ  работники ; они 
об-Ёдаютъ и не обр ащ аю сь  пи на кого внимашя, а э т о г ъ  лакей 
сп и тъ , и потому ничего не у сл ы ш и т ъ .  А т о т ъ ,  что привелъ ва съ  
в ъ  чувство . (Оглядывается) .  Видно вы ш ел ъ .

целина (вь-задумгиоости) .  А х ъ ,  какъ  я бою сь в с е г о . . . .  каждый 
взглядъ у ж а с а е т ъ  м е п я . . . .

п е т р о в а .  Не д и во . . .  В с *  м ы  люди гр 'Ьш н ы е!. . .  
ц е л и н а  (в сё  вг задумчивости, не оглядываясь). Т *  люди —  см о - 

трятъ-лп овп па меня?
петрова. Н-стъ; —  да вотъ  у ж ъ  они и у х о д я т ъ .  (Работники  

встаютъ и уходят ъ. Въ-сторопц). Какая-то трусиха! ( Въ-слухъ).  
Э , да го в о р п т е -ж е ,  сударыня, чего вамъ о т ъ  меня падобпо?... У  
меня и т а к ъ  мало времени, да къ  т о м у -ж е  неровно подойдетъ ка
кой-нибудь дозорщ нкъ, т а к ъ  будетъ и мять ва съ  въ  подозр-ьнш.,..

целина ( выходя изъ задумсивисти). Д о зо р щ н к ъ ? .. .  В ъ  подозря- 
н ш ? . . .  Да разпи я сдглала что-нибудь худое! К а к ъ ? . . .  Такъ т ы  опа
саеш ься , чтобы  я не навлекла на теб я  какого-нибудь иодозри- 
Hifl?...

петрова. И , моя матушка, — кроешься передъ людьми, меш аеш ь-
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сл и говоришь -гакiи вещи, что викакъ в х ъ  не согласишь o.uit ст. 
другими; —  такъ иемулрепо, что боюсь ; впутаешь еще меня въ 
какую-нибудь б ялу... .  Отчего ио скажешь мни ио-иросту чего 
тебя надобно отъ иен»?

ЦЕ.1ННА (стираясь пргвозмогь себп). Прапду говоришь . . .  Мня 
надобно было с ъ  нернаго разу скапать тебя, что привело меня 
СЮ д о . . . .  Дан только собрать свои м ы сли .., .  (Минутное молчтйе). 
Вотъ видишь, одна барыня, которая жила въ деревнъ, не ирисы— 
лала-лв т е б я . . . .  когда-инбуль....  какого ни будь вспом ощ совова- 
uia?

Пе т р о в а . А . . . .  такъ, правда. Какая-то добрал бярмнл, потому- 
что я виляла «*е всего только одинъ ]>азъ, и с ъ т о г о  времени она 
пе забывала м еня ... .

н е  шил. Увы! Она у ж сб ол т .сн с вспомнить обь пасъ! (С  ъ пла
чем*). Она остянпла иасъ навсегда... .

п е т р о в а . Ч 1 0 ? умерла, можегъ? Право, жалко ее; добрая была 
барыня; упокой Господи ел душу!...

ц е л и н а .  II» она, кажется, взяла твою дочь на восипташе п не 
отдала теби ее наладь?...

п е г р о в а .  Такъ, такъ ,  правда. Дан Б о гь  e ii  за это царствхе не
бесное!

uE.niuA (в ъ  в о л н е н ш ) .  И ты  не жал-ьла никогда объ этоП до
чери?

п е т р о в а .  Э . . . .  моя матушка — отчего-жъ мпт. было жалять объ 
ней? Раш Ь  тамъ обижали ее? У ж ъ  вярно, ей было тамъ лучше, 
чямъ у меня или иъ какомъ-нибудь монастыри , между подкиды
шами...

ц е л и н а  ( с й  о к а л о с т и о ) .  Такъ т ы  се. вирно, не любпла, когда ря- 
шилась-бы поместить се между подкидышами?

Пе т р о в а . Когда бяда па носу, такъ гдя тутъ  думать о д я т я х ъ ,—  
тогда подумаешь о томъ, какъ-бы сбыть пхъ.

цЕлина. Но теперь, когда т ы  в ъ  д о с т а т к я —  н еуж ели -бы  т ы  ве 
хотяла принять къ себя своей дочери?.. .

Пе т р о в а .  Смякаю я, къ чему идетъ все э т о . . .  Теперь, водно, 
какъ умерла ея благодетельница, когда eii бяда, такъ она вспомни
ла обо мни и хочетъ навязаться на мою шею...

ц е л и н а . А еслибъ и такъ было , хотяла-ли-бы т ы  взять ее къ 
себя?

Пе т р о в а .  Э ,  отстань ты  отъ меня, моя матушка... У ж ъ  если 
моя дочь не вспомнила обо мня, когда eii было хорошо,— уж ъ ко
гда столько лятъ не спросила даже, жива-лн я ,— такъ пусть ее се
бя не вспомиваетъ, когда eii худо.
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ц е л и н а  (сильно тронута»). А еслибъ оказалось, что дочь твоя 
вовсе не зпала, есть-ли у нея въ ж ивыхъ м а т ь ,—  если она о томъ 
узнала только-что передъ смертно своей благодетельницы, и если, 
не имел теперь никакого пристанища, она хотела-бы вернуться къ 
своей матери?

п е т р о в а . А чтб-бы я тутъ стала съ  ней делать?... Верпо, она при
выкла ко всемъ выгодамъ, — верно служила тамъ какою-нибудь 
горничной пли компаньионкой у той барыаи —  хотела-бы , верно, 
Богъ весть, чего; работать-бы ие могла. Откуда я возьму на ея со- 
держаше?

ц е л и в а . А еслибъ она п того не требовала?...  еслвбъ сама хоте
ла предложить тебе приличное содержаше, —  еслибъ сама хотела 
освободить мать свою отъ тяжолой работы и отъ всехъ хлопотъ? 
(.Взпвъ ее за руку). Еслибы эта невинная и несчастная дочь захоте- 
ла-бы мать спою осчастливить?...

п е т р о в а  (слыша сильный шумя у  дверей). Т с ъ ! . .  Тиш е...  Ну, су
дарыня, договаривай скорее...  Кто-то идеть. (Вида входящихъ). 
Боже мой!...  Полищ’н !. . .  А х ъ  я несчастная!...  (Целина вь изумле- 
niii отступаешь; Петрова въ замгыиателъствгъ смотритъ на 
постель и сундуке).

япъ (пробуждается вдруге). Что это значитъ? Гд е я?

ЯВЛЕН1Е VIII.

Т б ж е  и И н с п е к т о р ъ  п о .1 и щ и ,  съ солдатами, изь поторыхе 
двое Ъерокатъ Филиппа.

н нспекторъ . Не выпускать никого изъ этой комнаты. (Къ П е
тровой, указывал на Ф илиппа). Былъ онъ тутъ  сегодня? (Фи
липпе даете матери отрицательный знаке).

п е т р о в а . Не припомню, вельможный инспекторъ, —не припомню, 
янъ (всматриваясь въ Ф илиппа). Б ы л ъ , сударь, былъ; сидълъ 

вотъ т у т ъ ,  напротивъ меня. 
и н с п е к т о р ъ . А т ы  кто таковъ?
янъ. Я ,  сударь, лакей г.  президента; прпшолъ сюда пообедать, 

да н вздреынулъ на лавке.
инспекторъ  (смотря на Ц елину). А эта госпожа— кто она? 
п е т р о в а . Этого не могу сказать вамъ, вельможный пнсиекторъ; 

пришла, ни съ того, ни съ  сего; не знаю ее вовсе...
и н с п е к т о р ъ . Судя по вашей варужноств, сударыня, не мало ди

влюсь, заставъ васъ въ такомъ оодоэрительномъ м есте .. .
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ц елвн л  (пораж енная ).  В ъ  нодозрительномъ м®ст® ? . . .  Какпыъ 
образомъ могло быть э т о ? . . .  Гд®-же я ? . . ,

и в с п е к т о р ъ . Не хочу осуждать васъ, сударыня, ио вы должны 
сама согласиться, что л им*ю справедливый причины къ строжай
шему допросу всъхъ т * х ъ  особъ ,  которыхъ засталъ эд-ьсь: есть 
подозрьше, что этотъ челов®къ, ныв®шнею почыо, укралъ сере
бро, и что опо спрятано въ этомъ дом*.

ц ел и н а . Боже мой! Н®тъ!.. .  Эго подозрьшс должно быть не
справедливо.

ииспЕКТОРЬ. Этотъ челопькъ давно н з в и с т с н ъ  какъ воръ ; его  
схватили, когда онъ вы ход и л ъ  отсюда и нашли при немъ этотъ дам- 
скш  ридикюль, (показывал его)  который не могъ быть его со б -  
ствениост'ио.

целвпа  (увидавширидикюль). Это мой ридикюль. . Такъ у меня 
зд®сь украли его?

и н с п е к т о р ъ . Для того, чтобъ я могъ повирить этому, вамъ надо - 
бно объявить мн®, кто вы таковы и къ кому пришли сюда?...

ц е л п н а  (въ сильном: волне/пи). Клянусь вамъ Б огом ъ, чго я не
винна, что одпо только с т е ч е т е  несчастныхъ обстоятельствъ при
вело меня въ  этотъ домъ.

ф п л п п п ъ .  Не вирьте eii, г. инспекторъ; она пришла сюда спря
тать вотъ эти деньги , которые в ъ  рпдикюл®; сы-ькпувши это, я 
взялъ его у ней съ т ® м ъ , чтобы доставить въ нолнщю.

ИНСПЕКТОРЪ. Слпшкомъ-1 рубал ложь, чтобъ можпо было поварить 
ей. Но прежде всего , мы обыщемъ эту комнату, ве спряталъ-.ш 
ты  тутъ чего-нибудь? ( Я в  людлмъ). Отворнте-ка этотъ супдукъ.(77в- 
mpoeoii). Дать мн® отъ него ключъ! (Петрова отдаепгв ему ключъ).

Ц Е ли на (быстро приближаясь къ инспектору). И развт. можетъ 
быть виновата хозяйка этого до м а  , если нашолся у ней одпнъ не
добрый человикъ? Разв® можно было осуждать ее въ соучаст1н съ  
нимъ?

в п с п Е к т о г ъ .  Я не осуждаю никого безъ основательиыхъ па то 
нричинъ. Этотъ челов®къ извнегный мошеннпкъ, а (указывал па 
Петрову) з т а  женщииа— мать его.

ц е л и н а  (бросаясь на стуль съ восклица/йемъ). Б о ж е!. . .  Л у - 
чше-бъ я была сиротой!...  [Закрываешь лии,о руками. Солдаты 
обыскиваютъ суидукь, достаютв изъ пего ливрею).

н п с в е к т о р ъ .  Что значитъ эта лнврея въ сундук® п чья она. 
п е т р о в а .  Одпнъ лакей намедни оставилъ се у меня, 
япъ (всматриваясь въ ливрею ). Осм®люсь доложить, г .  инсие- 

кторъ, тотъ воръ, что укралъ вчера на бал® серебро, былъ на дать 
на взять, въ точно такой лавре®.



и н с п е к т о р ъ  (указывал на Ф илиппа). П у сть  о н ъ  примиряешь ее! 
(Петровой). Ec.iii окаж ется, что онъ о т д ал ъ  сюда спрятать эту 
ливрею, то  т у тъ-ж е  додж но б ы ть  н серебро.

(Целина поднимаешь to лову и бгзчу нетленными 
глазами смотритъ на Петрову и на Ф илиппа).

яп ъ  (когда на Филиппа над/ъли ливрею),  О н ъ ,  г .  инспекторъ; 
ото онъ украл I. серебро.— готонъ присягнуть, ЧГ() ou t !

и н с п е к т о р  1> (/.?< свпи.нь людям»), Ищите незд* серебра, ворочай— 
те псе; оно должно б ы ть  з д ь с ь ;  не въ  первый р азъ  эта u p in ie jb -  
инна прпчетъ краденый ныци ..

це  uni \ (ея еочершениомл помътате.п.стпп., повтор летя т ихо,
едва кп::тно нос.тд/п  / слова). « ....... Прлчегъ краденый в е щ и . . .»

янъ (который ры,\сп вм/ьепчь с» нроии.ии людьми, доставай изъ 
постели лож ки). А во т ъ  и серебряный ложки!

инепкктогъ (Петровой). Ясное доказательство т ого , что и т ы  
участвовала въ  норовств* сы н а .

целнна « .. . .У чан стпояала в ъ  иоровстп* с ы н а » . . .  
и н с п е к т о р ъ. Обязанность моя заставляешь м е н я  отк ры ть  всъ с л * -  

ды преступлешя н арестовать  и с*\ ъ  т * х ъ , па кого и адаетъ подо
зрение. В  ь-сл® дстме этого отправьте мать в м ь с т *  с ъ  сы п о м ъ  иъ 
т ю р ь м у . . .

целина (смотрите на uuxs совсршенгю-безчувственными глаза
ми и повтор нетъ печально). « . . .М а т ь  в.и*ст® с ъ  сы п о м ъ  в ъ  
т ю р ь м у . . .»

инспекторъ ( Це.шнп.). Т а к ъ -к зк ъ  я за ста л ъ  ва съ  в ъ  обществ® пе- 
год н ы хъ  людей и кром * т о т ,  наш олъ доропл вещи въ ридикюли, 
который, какъ  кажется, не можетъ принадлежать о со б * ,  пришедшей 
п *ш ком ъ к ъ  ж ен щ и н * , уличенной в ъ  сообществ® с ъ  ворами, то по 
атому вы, сударыня, не взирая па приличоую одежду ваш у , должны 
идти с ъ  ними и явиться п ередъ .. .

{Ц елина, слушавшая инспектора съаыражешемг, 
совершен наго помпшательства, прерываешь его 
громкимв и пронзительным» см/ъхомь).

и н с п е к т о р ъ .  Что это? что значптъ это тъ  ненатуральный с м * х ъ ?  
ц е л и н а  (ва совершенномъ помнхиательепшь, встаешь и берешь 

Инспектора за руку). Поди, поди с ю д а . . . .  Только тиш е, ч т о б ъ  не 
разбудить е е . . . .  зд н с ь . . .  зд и сь ,— стань на кол*ин —  прочтем ъ м о 
л и т ву . . .  Г у с т а в ъ !  прочтемъ молитву за душу твоей матери— ну-же, 
стань на кол®ви!— Читай т и ш е . . . .  но разбуди е е . . . .  (Становится 
на коллни и молится про себя).
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4  рамп

инспекторь . Ова или п о м * ш а л а а ..........  плп мастерски пр и тво

ряется!. . .

ц е л и н а  (встаешь). Не отталкивай меня отъ  себя, не выгоняй 
меня изъ своего дому....  Я  ум*го шить —  я буду шить для тебя... .  
Н *ть !  н е тъ !— я должна уйти— бежать изъ твоего дому....  Густавъ! 
Не ходи за мной, —  не смотри на меня —  я сестра вора.. . .  Н *тъ ,  
н ъ ть , неправда! —  Я вовсе не сестра е г о , — она не мать м и * . . . .  
(плачет*)*

п е т р о в а .  Б о ж е ! умилосердись надо м н о Ш .. .  У ж ъ  не дочь-лп 
моя?...

ц е л и н а  (се жпвостт бпокитг впереЭй). Дочь?...  Кто сказалъ, 
что я дочь?...  Я ни дочь, н и  сестра, —  у меня не было матери. 
(прячется за кресла). Оми меня хотятъ сд*лать дочерью, —  хо- 
тятъ  дать мать н брата! (бпж ш пв къ Инспектору). Густавъ! По
моги!... (падаешь безъ гуоствв па руки окружающихs ее людей).

(Занаепсв опускается.)

ДШ СТВ1Е ТРЕТЬЕ.

Спустя нисколько мЪсяцевъ. ДЬйств1е происходить пъ дереснЪ, въ 
домЪ Густава. Театръ прелставдяетъ комнату бель-этажа, съ двумя 
боковыми дверями ; погрединЬ стекдяпиыя двери, пыхоляпи'я на ба- 
лковъ, черезъ который видно небо’ и верхи деревьевъ, расгущ нхъ въ

саду.

аВ Л Е Ш Е  I.

В а л е п т и п ъ , С т о л я р ъ .

столярт» ( стоить у отвортпаго окна балкона, запитый рабо
тою). Чертовски высоко! такъ высоко, что страшно н посмотреть 
вниз!.. Уип» довольно бы, кажется,того, что домъ стонгъ на гор*. 
А то еще первый этажъ; какъ взглянешь внпзъ, такъ вотъ у тебя 
и закружится въ  голов*. Терраса покатая, а подъ террасой р*ка. 
О, если упасть отсюда, такъ  н косточки-бы ие осталось!. . . . .  t .. у  В.,-„
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вл .ш инпъ  (yGupati въ компатп). А вотъ для того, чтобы кто пс 
упалътуда, баринъ и прнказа.гь теб® приделать къ балкону иовыя 
перила иа место т®хъ, которых сшили п обвалились... . 

с т о л я р ъ . По-моему, лучше-бы совеемъ заделать окао, 
в а л е п т и н ъ . А чтб-жъ, если балкоиъ такъ нравится нашей бары

шни; говорила, что на нсмъ вассло сидеть с ъ  работой в любоваться 
на рику; баринъ готовъ сделать для нея все, чего-бы  ова не по
желала, хоть-бы ему стоило ц елы хъ  тысячь.

с т о л я р ь .  Пе приложу я тутъ  уму-разуму —  что эта барыпшя, 
родня ояа нашему барнпу —  чтб-ли? Да она никакъ жила в ъ  дом® 
покойной барыни?...

в а л е н т п н ь . Э, какая тутъ родня! она, впдпшь, только воспи
танница покойной барыии. Еслибъ была родня, то пашъ баринъ 
ве им*лъ-бы за псе такихъ ucTopiii....

с т о л я р ъ .  А !.. .  такъ онъ, вБрио, только ухажнваетъ за ней; ужъ 
не хочетъ-лп жеиигься?

вллЕнтинъ. Можетъ и такъ. Будь жива покойница, такъ пзъ 
этого-бы ве вышло ничего,— а теперь кто имъ запретить!...

с г о л я р ъ . Да внкакъ опа уехала изь той деревни п о с л  е  смерти по
койницы —  барыни; —  откуда-же взялась потомъ здъсь!

в А .ш и т и п ъ .  Да, у®хала ; поел® того, какъ покойница скончалась, 
ей нельзл-жс было оставаться съ  молодымъ кавалсромъ, —  чтб-бы 
стала говорить люди. . .

с т о л я р ъ . Когда у*хала, такъ зач®мъ-же было ворочаться опять? 
М ожетъ, только говорили, что она у®хала....

в а л е п т и н ъ . А нашъ баривъ, видишь, не могъ в жпть безъ в е е ;—  
тотчасъ по®халъ, —  отыскалъ ее въ  Варшав®, да ова б®дняжка, за
хворала....  только, смотри, ве проболтайся никому объ этомъ. 

с т о л я р ъ .  И, полно, съ  чего мн® болтать,.. .
в а л е н т и нъ. Такъ что-то  у нее повернулось въ голов®, знаешь, 

какъ у человека, который сопдстъ съ  ума. Лечили ее сперва тамъ, 
а потомъ, какъ доктора присоветовали eii жпть на чистомъ возду
хе ,  такъ баринъ ц пазпачилъ для нея этотъ домъ, и потому-то самъ 
не жпветъ въ немъ. гВздилъ къ u eii часто, пока еще была больна, а 
теперь, какъ начала поправляться, такъ р®дко когда ор1®детъ, и то 
только наведаться объ ея здоровь®.

с т о л я р ъ . Не диво, что баривъ любитъ ее ; она такая добрая, вс® 
люди не иахвалятся ею.

в д л Е н т и в ъ .  Добрая-то оиа, правда, да видишь-лп что : не годит
ся, чтобы такой баринъ, какъ пашъ, женплся на такой барышн®, 
которая сама не знаеть, кто она такая ; ему падобпо-бы было ж е- 
ннться на какой-нвбудь знатной, да богатой....
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с т о л я р ъ .  А можетъ онъ и ие хочетъ женнтьел на ней, а только 
такъ... .

в а л е н т о н ъ . Э, гди т а м ъ !  когда-бы не хот*л ъ  жениться, не сталъ- 
бы за ней такъ ухаживать. Вотъ, водишь, недавно взялъ для ней 
какую-ту барыню, чтобы была про ней иеотлучно, заиимала-бы, 
да веселила е е . . . .

с т о л я р ъ . А я думалъ, что эта барыня, просто служанка. 
в а л е н т о н ъ .  Какая служанка I —  барыня ; какая-то, вод и ть ,  вдо

ва, давнпшняя пр1ятельница пашей барышно —  училась съ  ней 
BMiiCT-ь въ панешн*. А что тутъ дли нихъ обипхъ выдумокъ, да 
прихотей ! И чего это все стбитъ нашему барину?...

сто л яръ . Э, заговорился я съ  тобой ; совсимъ изъ головы вонъ, 
что надобно сп-вшоть съ  т*ми перилами; об тц ал ъ  барину коичить 
ихъ къ завтраму. (Уходит е.)

в а л е н т и н ъ  ( и д л  з а  h u m s ) .  Сп*ши, спиши, батюшка; да чтобы не- 
рнлы-то были кръпки, —  упаси Господи какого несчастья ! . . .

ЯВЛЕШ Е II.

Ц е л и н а  и М а т и л ь д а  вход яте изъ боковой комнаты, по правую
сторону.

ц е л и н а . Какая погода! ( ВалентинI/, который хочетъ закрыть 
окно на балкопъ.) Н втъ, Валептинъ, не закрывай окн а ; мы отдо- 
хнемъ зд*сь, на свижемъ воздух*.

в а л е н т о н ъ . Да еще н *т ъ  нерилъ на балков*, сударыня. 
ц е л и н а . Это не ы*шаетъ ; поставь намъ тутъ два стула. 
в а л е н т и н ъ .  Г д * ,  сударыня? —  на балкон*?.. .  Да сохрани меня 

Б о г ъ . . . .  у васъ-бы, того и гляди, закружилась головка. (Послпд/пя 
слова произвели на Целину неприятное впегатл/ьте.)

матольда. Не на балкон*, Валентинъ, а только передъ окномъ. 
(Валентинъ ставить втульп.)

ц е л и н а . А  чтб, Валентинъ, вы ждете сегодня барина? 
в а л е н т и н ъ . Н *тъ , сударыня, въ посл*дшй разъ, какъ о т ъ * з -  

жалъ, ничего не пзиолилъ сказать —  будетъ*лп сегодня или н *т ъ .
ц е л п н а . Ступай, любезный Валентинъ, только дашь намъ знать, 

если кто npi-вдетъ.
(Валептинъ уходит ь вь боковую дверь на-лн,во.)

ЯВЛЕШ Е III.

Ц е л и н а  и М а т о л ь д а , об/ь сидлтъ передъ окномъ. 

целина. Какое прелестное утро I Какая св*жесть въ  воздух* J



Запахъ  цв*тущ вхъ деревьевъ доходишь даже сюда. Какъ тамъ всё 
обновляется новою жизшю 1 Посмотри, Матильда, туда, за р*кой, 
иа рядъ плуговъ, которыми земледельцы бороздатъ землю ....  Эта 
волы, которые проходятъ одпнъ за другпмъ... .  отсюда невидно ни 
и хъ  усилш, ни ярма, которое тяготитъ ш еи.. . .  Такъ и мы иногда : 
кажемся счастливыми, —  тогда, какъ несчаст1е гнетётъ насъ въ  
д у ш * . . . .

м а т в л ь д а . И всегда объ этомъ necnacrin ! На какоУ-бы npiflTiiuii 
предметъ ты  не смотрела, Целина, всегда стараешься наётп въ 
немъ дурную, грустную сторону.

ц е л и н а . Расположено духа невольно кладетъ печать грусти или 
веселости на тъ предметы, которые обращаютъ на себя наше внц- 
uanie. А въ  моей душ* запала грусть навсегда I Свобода, веселость, 
счастье....  стали на всю жизпь дли меня чуждыми...

Ма т и л ь д а . Видишь, какъ ты дурно д ъ л асть ,  Целина, какъ т ы  не 
сдерживаешь данааго Густаву слова? Рази* ты  не об*щала ему уда
лять отъ себя грусть и скуку? Только въ его прнсутствш прини
каешь ты ва себя неселый видъ.

ц е л и н а . А х ъ , Матильда, т ы  пе знаешь, чего м н *  стоить это! 
Каждая улыбка для мепя горечь, и в*рь мн*, сколько разъ я обра
дую Густава веселымъ словомъ, столько-же разъ обману его .. . .

м а т и л ь д а . К а к ъ ? .. .  Теперь, когда уже ничто н е  препятствуешь ва
шему союзу, когда будущность открыта для васъ, ты  все еще с о -  
ын*ваешьсл въ  вашемъ счастш ?

ц е л и н а  (взлвъ се за руку). Выслушай мепя, Матильда; теб* могу 
открыть мое сердце. Насттпилъ решительный для меня день; —  
сегодня в с *  узнаютъ мои желашя, всъ увидятъ мои непрсм*нныл 
намгрршя.

м а т и л ь д а .  Ч то ты  хочгшь этпмъ сказать, Целина?....  
ц е л и н а . (съ глубокою горгспйю). Сегодня npiьдетъ пода Аль

фредъ, тотъ  самый, кого предназначила для меня мать Гу ст ава .. . .
м а т и л ь д а  ( уЬивлеппин). Откуда ты знаешь объ этомъ? З ач *м ъ  

ему n p i*xan .  сюда?
ц е л и н а . Я сама объ этомъ просила письмомь; —  опъ npi-йдотъ 

сюда принять отъ меня залогъ тоН руки, которую назначила для 
него мать Г у ст ава .. . .

м а т и л ь д а .  Целина ! Такъ ты  пзм*пяешь Густаву! 
ц е л и н а . Я еще бол*е изм*ннла-бы ему, если—бы поступила ипа- 

че, еслибы, слушая голосъ своего сердца, псполиила наши желашя 
и вышла за пего за -м у ж ъ .. . .

м а т и л ь д а .  К ак ъ? .. .  Т ы  пзм*впла-бы ему, утверднвъ его с ч а -
CTie?....
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целина. До-техъ-поръ, пока я была воспитанницей Старостины, 
□ока нсвя считали за сироту, которую ея благодеян1я поставили па* 
ряду съ  особами равными ей, —  до-техъ-поръ я могла еще льстить 
себя надеждою —  тронуть когда-нибудь светъ  за себя и за мужа; 
но теперь, когда почти всемъ известно мое пропсхождев!е....  из
вестно —  что мать и братъ мои въ тюрьме, теперь, когда болезнь, 
переполнившая меру моихъ иесчаст1й, лишила меня всей прежней 
ц е н ы .. . .  (с* бсагувствепнымв взглядом*).... когда всякой впдитъ во 
мн» одно только несчастное, полу-умпое твореше.

м а т и л ь д а  (поешьчто прерывал ее). Целина!...  переставь, успо
койся, умоляю тебя.

ц е л и н а  (помолчав* ся минуту, и какг-буЪто ж ел а л  собрать м ы 
сли, смотрит* перед* собою и пот омъ говорит* спокойно.) Т ы  
говоришь правду, Матильда....  докторъ велелъ мпе остерегаться 
«сякаго волнешя и беяпокойства, н особенно заклнналъ мепя не 
вспоминать никогда о .................чтб было.... что есть ещ е.. . .  но толь
ко там ъ... .  (оглядывается с* безпонойствомъ). Т а м ъ .. .  впереди... 
вдали...,

м а т и л ь д а . А ты  пе слушаешь пи советовъ лекаря, ни просьбъ 
искренней подруги твоей. Зачемъ тебе было просить сюда Аль
фреда ?

ц е л и н а . Ахъ, мплая Матильда ! Я  не въ-состопнш продолжить 
свое терпеш'е и муки, которыми терзаюсь ежеминутно. Густавъ 
безпрестанно осыпаетъ меня новыми благодепшямп; —  я часто 
вижу его, онъ возобновляетъ прежшя свои просьбы о свадьбе, —  
требуетъ огъ  меня, чтобъ я, какъ можно скорее, решилась на пашъ
..................  Н етъ , Матильда, силы ума моего такъ истощеаы, что я
не въ состояши противостать всему бремени....

м а т о л ь д а .  Отчего-жъ т ы  не можешь исполнить желашя Густава, 
когда ояъ т .  обладапш тобою полагаетъ все свое счаст!с?

ц е л и н а .  Любовь увлекаетъ его, —  онъ заблуждается и забывастъ 
о самомъ мучителышмъ чувстве презрен!я, котораго иельзя из
бегнуть.. ..

м а т и л ь д а .  Неужели ты  полагаешь, что Густавъ когда-нибудь 
м огъ -бы  презирать тебя? .. .

ц е л и н а .  О нвтъ, этого я не опасалась ппкогда, —  да еслибы, по 
прошествии весколькихъ летъ ,  онъ и смотрелъ ва мепя не такъ, 
какъ теперь, — еслибъ онъ тогда п подалъ поводъ къ превебрежо- 
шю н даже презреипо —  я приияла-бы o t i > вего всё это съ покор- 
Hor.Tiio, какъ отъ моего благодетеля. Но онъ с а м ъ ,  вместе со мпою, 
былъ-бы предметомъ презрешл. Еслибъ онъ показался со мною въ 
обществе, —  люди сталп-бы издалека указывать ва него пальцами;

т . г а .  з
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онн с к а за .т -б ы  другъ-другу : вотъ  тотъ безразсудный, беззабот
ный о своей доброй слав*, —  сказали-бы : в о г ь  тотъ Густавъ , ко
торый женился н а .. . .

матвльда  ( прерывал ее). Целина, мплая Целина! Опять ты забы
ваешься....

целина  (по минутномs молчагпи). Д а . . . .  я должна беречь, дол
жна, охранять его ;  лучше я подвергнусь сама его упрекамъ, его 
презръшю, его укорвзвамъ въ  неблагодарности, ч-ьмъ сделаюсь на 
всю жизнь причиною его унижешя и гор ести !. . . .

ЯВЛ ЕШ Е ГУ*.

Ц е л и н а ,  М а т и л ь д а ,  В а л е н т и н ! ! ,  послгъ А л ь ф р е д ъ .

в а л е н т и в ъ . Пр1еталъ, сударыня, тотъ самый господинъ, что бы- 
валъ прежде въ  дом* покойной барыни.

целина (вст ревоженная, М атильд т). Это Альфредъ! Матильда! 
не отходи отъ меня, поддерживай м еня,.. .

вален ти въ . О нъ  хочетъ васъ  ввдеть, сударыня; —  что ему прв- 
- кажете о твеч ать !

ц е л и н а . Проси его, Валеитинъ.
в а л е в т и п ъ . А барнпъ ваш ъ приказывалъ говорить всЪмъ, кто-бы- 

къ вамъ ни пр11>халъ, что вы нездоровы и что васъ  нельзя видеть. 
ц ел и н а . Проси ег о ;  не бойся барвна... .  ( Валентинз уходить). 
МАтильда. Хорошо-ли, что т ы ,  безъ в-ьдома Густава, хочешь ви

деться с ъ  АльФредомъ?
ц ел и н а . Я должна его видеть.. . .  В о тъ  онъ пдетъ.. . .  Матильда, не 

оставляй меня!
а л ь ф ред ъ  (входить, кланяется и говорить холодно,  обращаясь 

къ Целишь). Я  npi-Бхалъ сюда, исполняя ваше приказаше. В ы р а -  
жев1я вашего письма удивили меня. Долженъ-ли вирить тому, что 
вы  еще ве позабыли меня ?

ц е л и н а  (смешавшись). Особа, которая мп* некогда... .  была на- 
зпачена доброю моею благодетельницею....  не можетъ такъ  легко 
выдти у мевя в зъ  памяти... .

а л ь ф р е д ъ . Всегда такъ ыало пользовавшись вашимъ дорогимъ для 
меня расположев1емъ, я осмвливался судить иначе, по теперь 
ви ж у... .

целина . Время взмъвяетъ многое, уноептъ с ъ  собой наши без- 
разеудныа желан]‘я, увичтожаетъ по-веыпогу наши памърешя...

а л ь ф р е д ъ  (холодно). Могу-ли верить тому, что время изменило 
не только аам-ьрев1я, но и чувства ваши?
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ц е л и н а  (смгъшавшись). Открыла вам ъ .. . .  все это въ мосиъ п и с ь 

м е.. . .  Долгъ празвательности, возложенный на меня тою, которая 
воспитала меня, велптъ мне чтвть ея волю .. . .

а л ь ф р е д ъ .  В л еч ет е  в а т е  вполне благородно, но не слпшкомъ-ли 
тяжела для васъ  ж ертва, которой оно тр ебуете!

цблпн а (съ трепстопъ). Я . . . .  не делаю ... .  никакого пожертво- 
в а т я . . . .

а л ь ф р е д ъ . Ваше замешательство, Целнпа, выражеше вашего лица, 
заставляютъ меня думать иначе. Мне кажется, что вы покоряетесь 
только одной мучительной для васъ крайности, а это не можетъ 
предвещать мое счастья.

ц е л и н а .  У  меня нетъ столько силы разсудка, ни столько при
творства, чтобы наружною веселостью я могла покрыть грусть, 
которая после такпхъ несчастШ совершенно овалдела мною; но я 
всегда полагала найти въ васъ то снпсхожлеше ко мне, и то уваже- 
Hie, которыя въ-состояши облегчить мое положете.

а л ь ф р е д ъ .  В ы  можете быть всегда совершевио уверены въ  пол- 
номъ моемъ къ вамъ уваженш ... .  Но, призпаюсь вамъ, мне больно 
теперь получить н е с ч а т е м ъ ,  крайностно и холодною обязанностью 
то, чего я прежде домогался получить единственпо однимъ только 
няимашемъ и расположешемъ вашкмъ... .

ц ел и н а . Уважешемъ моимъ вы пользовались всегда, —  располо- 
жеше могло наступить со-времснемъ... .

а л ь ф р е д ъ .  Мпе кажется, что это вреиа не наступить для меня 
никогда. Извпните моей откровенности : скажу, что думаю п что 
намеренъ исполнить. Я  пр1ехалъ сюда, не желая огорчить васъ не- 
исполпешемъ вашей просьбы; я не прельщался надеждою, увидеть 
въ существенности тб, о чомъ было говорено въ  письме вашемъ. 
Время, на которое вы  ссылались, изменило только обстоятельства 
ваши, а не чувства. Не требую многаго, требую только того, па 
что пмеетъ право каждый благородный человекъ. Обратите на васъ 
самихъ ваше внпмаше, углубитесь, —  всмотритесь въ  себя, —  и вы 
увидите, отчего не можетъ быть исполнена воля покойной вашей 
благодетельницы....

пелпна (въ сильномъ волнеши, взлвъ М атильд у  за  руку). А . . . .  
понимаю васъ, сударь....  жертва и с ъ  вашей стороны была-бы 
слпткомъ велика... .  виновата передъ вами... .  ошиблась... .  обиде
ла в а съ . . . .  забылась, писавъ къ вамъ письмо о томъ, кто я, и ка
кой твердости души вадобщ» тому, кто решится принести мне въ 
жертву чувства своп...  (къ Матильд/ь). Матильда, проводи меня...

(Уходптъ въ боковую ком нат у.) .
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ЯВЛЕНИЕ V.

А л ь ф р е д ъ ,  о д и н в , с м о т р л  з а  н ей  всм ьдя.

Целпна ! не полагай, чтоб ы  у мепя пе достало тв ер д о сти .  Твои 
весчаст]Я моглп-бы возбудить отвращ еш е только в ъ  нычтожпомъ и 
мелкомъ у м * .  Т во е  п р оп схож деш е, —  негодные поступки твоихъ 
р о д н ы ч ъ ,—  ми нутны я мучеш я, к о то р ы м ъ  т ы  была подверж ена,—  
ничтб-бы по отвратило меня о т ъ  тебя, еглибы я ви д*лъ  н *ж н о сть  
въ  сердц и , а не на у с т а х ъ  т в о и х ъ .  Я в зя л г -б ы  тебя и зъ  у б о га го  
дома твоей  матери , въ виду ыопхъ пасмт-шниковъ, если бъ т ы  по
дала м и * ,  п о -кр ай и ей -м *р *,  х о т ь  слабую  надежду р а сп о л о ж е ш я .. .  
Но п зъ  дому Г у с т а в а ,  и зъ  т о г о  м * с т а ,  гд *  о н ъ  о с ь ш а е т ъ  тебя  
благодъяш ямн . . .  н * т ъ 1  н и к о гд а ! . . .

Я В Л Е Н 1Е  VI.

В а л е и т и н ъ  и А л ь ф р е д ъ .

валентппъ (таинственно) .  Б а р п в ъ  н аш ъ пргьхалъ, сударь.
ал ьф ред ъ  [сурово). Ч т о - ж е ? . . .
в а л е н т п п ъ .  Я  думалъ, что вы  поторопитесь убраться с ъ  г л а з ъ ;  

о н ъ ,  видите, сударь, не любитъ, чтобы  кто бы л ъ  у барышни.
альфредъ. Я  р а зв *  украдкой пришолъ сюда?
валеп ти п ъ . К ак ъ  вамъ угодно, су д а р ь . . . .  А вотъ и барввъ  

в д е т !   (Отворяете Густаву двери и уходит ь) .

я в л е н и е : v i i .

А л ь ф р е д ъ  и  Г у с т а в ъ .

г у ст а в ъ  (останавливается, увидгъвя А  лифреда). А !  в ы  зд'Ьсь, 
государь мой? Ннкакъ не нолагалъ застать  в а с ъ  в ъ  это м ъ  д о м * . . . .

альфредъ. Р у чаю сь  вамъ, сударь, что я npi-ьхалъ сюда но за 
т * м ъ ,  чтобы  нарушить взш е спокоиств1е или противустать вашимъ 
нан*рев1Я1Л>...

г у с т а в ъ .  Х о ч у  в*рить ва м ъ ,  и по этому стр ап п ы м ъ  м н *  кажется 
пр1*здъ ваш ъ къ  о со б * ,  которой здоровье весьма-сомнительно и 
для которой каждая м ы сл ь  о прошедшемъ опасна и даже y 6 i f l -  
ственна. Не м *ш ало—бы  принять въ  соображеш’е ея слабость п



удалить отъ  нея ыал®Ншее душевное волвеше, которое могло-бы 
повредить ея здоровью...,

а л ь ф р е д ъ . Я и мн.! ъ  все это въ виду в но пргьхалъ-бы сюда 
никогда, еслибы сама Целина не просила меня.

густавъ  (удивленный) .  Какъ сама Целвва? Зач®мъ-же она про
сила васъ?

а л ь ф р е д ъ  ( смотря па него сурово) .  В ы  удивляетесь этому, го
сударь мой? Т акъ , впдно, это сделалось безъ вашего в®дома?

г у с т а в ъ . Не только удивляюсь, но даже с ъ  трудомъ могу в®рить.

ал ьф ред ъ  ( c s  гордою улыбкою). 0 1  между нами, сударь, в е г о -  
дятся Tania хитрости; я не ребенокъ в пе слишкомъ-легковървый 
человъкъ, чтобы  м о гъ  попасться въ енлкп, которые на мевя раз- 
ставл я ю тъ .

гу с та въ  (живо). Я совс®мъ не понимаю васъ,. государь мой,, п 
ве зваю, кто-бы им®лъ намъреше разставлять для васъ силки... .

а л ь ф р е д ъ  (iвынимаешь письмо и подаете его Густаву). Это пись
мо объяснить вамъ всё. (Густавъ вырываешь его). Читайте его, 
сударь, или, по крайней-м®р®, дьлайте видъ, что читаете в что до- 
сихъ-поръ вы  вовсе не звали о немъ...

г у с т а в ъ  (пробгъгал письм о, съ сильными смущешемъ, въ-сто- 
рону). Целина! чтб это значить? Ты  пзмнвясшь мн®, хочешь по
кинуть мевя?.. .

а льф редъ  (иронически). Да! покидаетъ в асъ ,  —  и мн® даетъ 
преимущество...

густавъ. Не попимаю... (А льф реду)... В ы  были у нея, сударь, в 
требовала отъ вея исполвев1я o6*maiiiii моей матери?

альфредъ (съ неудовольствгемъ). Црошу васъ, сударь, еще разъ, 
не говорить при мн® давно выученной роли п пе разыгрывать 
комед!а; —  этимъ вы  пе проведете меия.

г у с т а в ъ  (ж иво). Чго вы хотите сказать этимъ? Какую-бы я 
нм®лъ причину хитрить передъ вами п обманывать васъ? Не знаю 
за собой BiMiero, что-бы могъ таить и скрывать передъ кьмъ-пнбудь. 
Хочу жениться на Целин® и по этому дивлюсь, если кто-нибудь 
другой осмнливастся входить въ права мои.

а льф редъ  ( cs наемтъшликою улыбкой). Входить въ ваша права, 
сударь? На вы , ни ваши люди, не видали меня, чтобы в вкрады
вался какъ любовникъ в ъ  домъ ваш ъ, чтобы старался отвлекать 
Целину отъ чуветвъ, которымв она вамъ пожертвовала...  (Съ си~
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лот). Не вхожу в ъ  права ваши, во и не хочу также служить пла- 
шоыъ для лрикрьгпл ваших ь . . . .  низостей... .

гу ста въ  (сг, гнтомь) .  М оохъ визостей?...  прошу васъ, сударь, 
объяснить мн* это.

а л ь ф р е д ъ  (холодно). Объяснеше мое будетъ ясно п понятно : 
когда я впд*лся съ вами, въ  посл*днш разъ, въ  доле покойной ва
шей матери, я объявилъ вамъ, что полагаюсь на ваше благород
ство н ув*ренъ, что вы не имеете нам*решя пи жениться на Це- 
лпнь, ни обольстить е е . . . .

г у с т а в ъ . Никогда не давалъ вамъ слова въ  томъ, что не хочу 
жениться на ней...

а л ьф ред ъ . Не говорю, чтобы вы совс*м ъ не им*лп тогда этаго 
намирешя... И прежде показалось-бы странною вещью, еелвбы вы  
взяла за себя сироту, —  но теперь, даже никто не повирнтъ, что
бы вы хот*л в жениться па д *вуш к*,  которой Фамнл1я связана съ  
преступлеыемъ о темницею, и которая сама только-что вылечилась 
отъ сумасшеств1Я....

гу ст а въ  (es пылу t n n e a ] ,  О, какъ это мучить!. ..  какъ терзаетъ 
меня!...  но подожду ещ е.. .  Доканчивайте, сударь, —  говорите, 
камя-же были въ то время мои naM-tpeeifl?...

а л ь ф р е д ъ  (сильно). Навязать мн* ее женою и покрыть добрьшъ 
иоимъ пменемъ ея собственное и ваше б е з ч е т е !

г у с та в ъ  (cs гпгьвомъ). Н * т ъ ! . . .  это уже слишкомъ! —  такая обида 
и въ собственномъ моемъ д о м * . . .  в ы ,  ыилостввый государь, в * -  
рно, не откажетесь дать мн* удовлетвореше, —  но сейчасъ-ж е, 
т у т ъ -ж е ,  безъ всякой отсрочки...

альф редъ. Этого только я ждалъ в этимъ только хочу разорвать 
с ъ  вами в с *  спошешя, которыя между вами существовали. Я  npi- 
* х а л ъ  сюда для того только, чтобы смыть панесевныя мн* оби
д ы .. . .  HaM*peHie ваше —  лишить меня сч аепя, и неуваженге къ 
моему имеви, которое могло-бы покрыть ваши низости... Былн 
люди, которые предупреждали меня о ваш ихъ нам*решдхъ —  
письмо Целиоы подтвердило в х ъ  опасеш я....

г у с т а в ъ  (прерывал его). Тише, сударь, прошу васъ ;  не встре
вожьте то  несчастное существо, которое такъ безстыдно оклеве
тали. Ожидаю васъ  тамъ —  ва берегу р*ки —  около замка —  въ  
саду —  подъ липами. —  Выбирайте и приносите оруж1е; я приду 
съ челов*комъ... .

а л ь ф р е д ъ  (уходя). Над*юсь, что вы не заставите ждать себя. 
г у с т а в ъ . О! не бойтесь, —  не истощу вашего тернъш л!.. .
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ЯВЛЕШ Е v r a .

Г у с т а в ъ  одинъ, въ сильномв волнение, идешь къ дверямъ бо
ковой комнаты, берется за ругку, но удерживается.

Н * т ъ ,  нельзя; она увнд®ла-бы по лицу моему, чтб у меня на 
сердц®. — Одпакожъ —  не видьть ее?...  не посмотреть па нее 
еще разъ?.. .  (П ауза) Н *тъ ! она удержала-бы меня, я-бы не могъ 
оторваться отъ пея. (Мрагно) '. . . .  опоздалъ-бы, м ож етъ -бы ть .. . .  
(Пауза). А если?... что съ  нею будетъ тогда? (П ауза). Но для чего- 
же она призывала его къ себъ?... для чего хотьла меня поки
нуть?... Я долженъ узнать всё! (Идете къ дверямь, которые въ 
т ож е время отворяетъ Матильда; она удерживаешь его).

Я ВЛ ЕШ Е IX.

М а т и л ь д а , Г у с т а в ъ .

м а т н л ь д а . Постойте, Густавъ —  теперь нельзя; она была такъ 
встревожена! —  насилу я успокоила ее, уснула немного.

г у с т а в ъ .  Ради Бога , скажите мни, для чего она призывала Аль
ф р е д а ?  (Показывая ей письмо). Для чего писала къ нему это пись
мо? Или она мн® нзмнняетъ —  пли разлюбила меня!...

ма т и л ь д а .  Она хотнла пожертвовать собою для того, чтобы охра
нить васъ о тъ  презр®шя св®та, еслибы вы  женились на вей.

г у с т а в ъ  ( c s  горестью). О, несчастная Целина! Неужели эта тяго
стная мысль презр*шя никогда не истребится пзъ  души твоей? 
(По минутномъ молганш, окиво беретs М атильду за руку). Ма
тильда! теперь болъе, чъмъ когда-нибудь нужна мн® ваша по
мощь; —  умоляю васъ: берегите Целпну, смотрите за ней не
усыпно; пусть она не безпокоится обо мп® —  я черезъ минуту 
возвращусь....  а если-бы не воротился...  будьте ей подругой на 
всю жизнь! В ъ  буыагахъ мопхъ найдете обезпечеше судьбы ея. 
(Хочеш ь идти, но удерживается). О Целина! зач®мъ я не могу 
прижать тебя къ своему сердцу! (Выбкгаетъ).

ЯВЛЕШ Е X.

М а т и л ь д а ,  поелгь  Ц е л и н а .
v

матнльда. Что это значить? У ж ъ  не вышло-лв чего между ними? 
(увидя входящую Ц елину ). А х ъ ! . . .  о н а .. . .



целина (iн есп о к о й н а я , вы хо дит ь п о сп гъш н о  изъ св о ей  к о м н а т ы ). 
О въ  тутъ былъ1... я слышала голосъ его —  ооъ звалъ меня по 
uucbu. —  Былъ ооъ 'гул .,  Матильда? звалъ ооъ меня?

м а т и л ь д а  ( смтъшавшись) .  Н ьтъ ; зд®сь и п к о г о  не было, иикто не 
звалъ тебя.

ц е л и н а  (б ер ст г  е е  ж и в о  за  р у к у  и  с е р д и т о  см о т р и т е п а  н е с ) .  
Матильда! ты  скрываешь отъ меня! Онъ меня кликаль; я но 
спала, —  я мечтала о вемъ, —  мечтала о вемъ одномъ, какъ 
вдругъ его голосъ прервалъ мои ыечтап!я

ы а т и л ь д а . Т ы  о иемъ думала, — не мудрено, что тебь послы
шался его голосъ.. ..

ц е л н н а .  Н-ьтъ, п®тъ! то былъ не обмавъ, —  я слышала яспо, 
слышала. Целина! (Берешь Матильду за руку, оглядывается кру- 
гомв и прислуш ивает ся)... Всё т и х о . . . .  Постой! (С г горестью.) 
Н-ёть не слыхать ничего....  (Поминутомв молганш, бросается ев 
обьят1я Матильды). Матильда! Пожалъй меня, скажи мни пра
вду: — былъ о в ъ  зд®сь?

м а т п л ь д а . Успокойся, Целпва. Для чего-бы я стала таить отъ 
тебя npi-ьздъ его?.. .

ц е л п в а  ( вы ры ваясь и зъ  ея  о б в я п п и ).  Для чего?.. .  Я  сейчасъ 
скажу теб®....  догадалась теперь... О въ  пр1®халъ сюда, засталъ 
тутъ  АльФреда, поговорилъ с ъ  нимъ, разсердплся, поссорился....  
И , можетъ-быть, пошолъ съ  нпмъ...  (Х о ч еш ь в ы б /ь ж а т ь ).

матпльда (о с т а н а в л и в а я  ее.)  Целина! заклинаю тебя любовью 
Густава —  успокойся! Т ы  такъ встревожена, —  могла-бы просту
диться на открытомъ воздух®....  Огорчнла-бы этямъ Г у става .. . .

ц е л п п а  (останавливаясь) .  Огорчила-бы его —  говоришь т ы !  —  

Но скажи мн*: былъ оп ь зд®сь? Пуда вышелъ отсюда?
м а т и л ь д а .  Повторяю теб®, что не былъ, —  теб® только послы

шался его голосъ.

целина . 11®тъ, ньтъ! —  Я не ошиблась; —  я не могла ошибить
ся. (Бгьжитъ ко ст олику).... Одпакожъ, разв* и®тъ людей въ 
дом®?... (Звопитв и ж деш ь). —  Никого!... Куда-жъ они вс® дава
лись? (Звонить вв другой разв сильнгье и потом ъ прислушивается). 
Что -ж ъ  это значить? неужели мы одпп въ дом®? Разв® н®тъ ни
кого?... Что за нерадивые, несвоспые люди! (Въ гшвгь схваты
ваешь колокольчикъ, звонить еще сильшье прежняго и прислуши
вается. В ъ эту минуту раздает ся выстргълъ. Целина испу
скаешь пронзительный крикв и выбгьгаетв ей боковыя двери, на 
лгъвую сторону).

матвльда (бгьжитв вслгъдь за нею, стараясь удержать ее). Це-
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липа! Куда ты? Целина! (Въ дверяхь). Не пускайте  ее! Д ерж пто  
ее !... ( Вбт ает ь Валептинъ).

в а л е н т и н ъ . Помогите, сударыня, помогите моему барону! 
м а т и л ь д а . Целина! Целина!...  Для чего ты не удерхалъ ее! 
в а л е н т и н ъ  (всхлипывая). Мой баринъ....  мой дорогой баривъ 

упалъ поели первого вы стр ел а .. . .  Ему надобно помочь свор®е, 
можетъ-быть, еще онъ ж и въ... .  Стр®лялись за домомъ, въ саду —  
я в и д -е л ъ  ихъ изъ окна моей гореики... . Подите, матушка, помо
гите.... Ради Бога помогите моему доброму барину...

матильда . Боже! Что будетъ съ Целиной! ( Выходите cs Вален- 
тииомъ).

ЯВЛЕШ Е XI.

Ц е л п н а  одна.

Сцепа съ минуту пуста ; слышны бпготня и говоря людей. Цели
на, въ совершенном» помпшателъствгъ, ебпгаетъ герезь сред/iiя 
двери. Въ рукахе у нее окровавленный платок», который она прн- 

жимаетъ къ сердцу.

долина. Не дамъ —  по дамъ! Одно только осталось мн® по 
немъ —  и это еще хот®лъ-бы ты  отнять у меня! ( Бажитя по 
сцепгь). Бежишь, подлый убпща, —  боишься моего м щ еш я!.. .
(останавливается у столика, схватывает» колоколыике и зво
нит?,). Кто тамъ?.. .  Никого....  всё тихо .. .  Еще разъ! (-3вопить).—  
Теперь выстр®лятъ —  (Смается без умным» емгьхомь). Чтожъ вы 
па меия такъ смотрите?...  Разв® меня не знаете? А ! . . .  да, да.. ..  
Я  дочь Петровой, Петрова была моя мать —  а ея сынъ былъ 
в о р ъ — а у ней было серебро въ  постель... .  (Сложнее руки, по 
минутномъ молганш ).... О , не берпте меня въ  тю рьм у,—  я пн 
въ чомъ певпповата!...  ничего пе украла, —  спросите у Густава! 
(Садится на полъ, напротив» отворен наго окна на балконъ и 
смотрите печально наплатокъ). Это его кровь...  ( По минутноме 
молчанш, начинаешь патъ похороннымъ голосоме).

Какъ варница бдещетъ ночью,
Какъ звукъ «лейты замираетъ,
Роза вянетъ съ стебелечкомъ, —
Такъ бЬжитъ мепя надежда....



Чтбжъ не-йдешь ко мнЪ, другъ милый?
Гд’Ь увижу я тебя?...
Ахъ! свиданье то въ могплЬ, —
Скоро.... скоро....  ж двм еня... .

(П ауза). Т с ъ !... Тише! —  Кто-то зовегь меня. Слышите! «Це
лина! Целина!» (Вскакиваешь съ мгъста). Это Густавъ зоветъ 
пеня. (Показывая на балконе). Т уда.... ту д а .... и д у .... б * г у .. ..  
(Бгьжитъ на балконъ и  бросается внизе).

матильда (вбтъгаете на сцену). Целина! Целнна! (Съ крикомь 
у ж аса  подбгъгаетъ къ балкону). Помогите ей! Спаснте ее, ради 
Бога! —  Ахт., какая ужасная смерть! (П адает е въ кресла).

(Занавпсе опускается).

Св полюпаю СЕРГЕЙ  ПОБЕДОНОСЦЕВ*!».
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